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INSTRUKCJI ORYGINALNA

LADOWARKA
58G002, 58G085

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Lasiunrlki h

p dotyczace tadowarki akumulatora

a) Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majace d iad
sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie
zinstrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajace za bezpieczenstwo.

b) Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

c) tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia. tadowarke
mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych pomieszczer.

d) Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odfaczyc jg od zasilania z sieci.

e) Nie korzysta¢ z tadowarki um|eszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasied: palnych suk ji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

f) Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewfasciwie przeprowadzony montaz
tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

g) Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie osoby
oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest nie
wystarczajaca, aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczeristwa, nie powinny obstugiwac tadowarki bez nadzoru
osoby odpowiedzialnej. W  przeciwnym  wypadku istnieje
niebezpieczerstwo, iz urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w
nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

h) Gdy tad ka nie jest uzytk nalezy odtaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

i) Nalezy przestrzegaé ystkich instrukcji tad , nie wolno
tadowac¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.
Naprawa:

a) Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie napraw
fadowarki jest dopuszczalne wylacznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

b) Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacjg tego typu odpadéw.

zenia lub ’ $ci

Objasnieni ych piktogramow
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenistwa w niej zawartych!

2. Chron tadowarke przed wilgocig i deszczem.

3. Druga klasa ochronnosci.

4. tadowarka przeznaczona do pracy wewnatrz suchych pomieszczen.
5. Recykling.

6. Selektywne zbieranie.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

tadowarki 58G002 i 58G085 dedykowane sa wytacznie do tadowania
akumulatoréw litowo-jonowych (Li-lon) systemu Energy+.

tadowarki zasilane s3 z domowej sieci 230V, dzigki czemu sa
urzadzeniami zapewniajacymi stabilne parametry fadowania.

Uktad elektroniczny z automatyczna kontrola natezenia pradu chroni
akumulator przed przetadowaniem i przegrzaniem. tadowanie
akumulatora przerywane jest automatycznie, gdy akumulator osiaggnie
petny stan natadowania.

UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Model 58G085 jest podwojng tadowarka, co oznacza, ze moze byc
uzywana do tadowania 1 lub 2 akumulatoréw. Zabronione jest
umieszczanie w tadowarce akumulatoréw (baterii) innych niz zalecane.
Kazde uzycie fadowarki niezgodnie z powyzszym opisem moze
skutkowac jej uszkodzeniem oraz moze prowadzi¢c do zwarcia
elektrycznego, zaprészenia ognia, porazenia pradem itp.

Podczas tadowania akumulatoréow w fadowarce 58G085 kazdy z
akumulatoréw ma swoja niezalezng sygnalizacje (diody LED) procesu
fadowania. Akumulator wczesniej natadowany moze by¢ wyjety z
tadowarki, gdy tymczasem drugi jest w dalszym ciggu tadowany. Taki
stan moze wystepowa¢, gdy umieszczone akumulatory w fadowarce s
w réznym stopniu roztadowane lub réznych pojemnosci.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Diody LED

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

PRACA /USTAWIENIA
PROCES tADOWANIA

1. Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (1) na tadowarce, ktdéra sygnalizuje podtaczenie napiecia.
2. Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce zaswieci sie czerwona
dioda (1) na fadowarce, ktéra sygnalizuje, ze trwa proces tadowania
akumulatora.

3. Po natadowaniu akumulatora dioda (1) na fadowarce $wieci na
Zielono.

4. tadowarka nie wylaczy sie automatycznie, po catkowitym
natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na fadowarce bedzie sie
Swieci¢ nadal do czasu odtaczenia jej od zasilania.

OBStUGA | KONSERWACJA
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Zaleca sie czyszczenie tadowarki bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

2. Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

3. tadowarke nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny.

4. Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

5. tadowarke zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.



PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

tadowarka systemu Energy+ 58G002, 58G085
Parametr Wartos¢

Typ tadowarki 58G002 58G085

Napiecie zasilania 230V AC 230V AC

Czestotliwos¢ 50 Hz 50 Hz

zasilania

Moc maksymalna 65 W 160 W

Napiecie tadowania 22V DC 21,5VDC/21,5VDC

Max. prad tadowania 2300 mA 3000 mA /3000 mA

Zakres temperatury 4°C - 40°C 4°C - 40°C

otoczenia

Czas tadowania 60 min 45 min

akumulatora

58G001

Czas fadowania 120 min 90 min

akumulatora

58G004

Czas fadowania 180 min 135min

akumulatora

58G086

Klasa ochronnosci Il 1l

Masa 0,300 kg 0,700 kg

Rok produkgji 2020 2020

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz
z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zakladach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z
siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do treéci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza
wylacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawq z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagnigcie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia peilng dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna
oferta na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX OE0]
SERVICE b
TRANSLATION OF ORIGINAL MANUAL

CHARGER
58G002, 58G085

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL

CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety instructions for battery charger

a) This equipment is not intended for use by persons with restricted

physical, sensory or mental capabilities (including children) or
persons who have no experience or are unfamiliar with the
equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

b) Pay attention to children so they don't play with the equipment.
c) Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water into

the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in dry
rooms.

d) Disconnect the charger from power supply before starting any

maintenance or cleaning.

e) Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g. paper,

textiles) or in proximity of flammable substance. Greater charger
temperature when charging increases risk of fire.

f) Check condition of the charger, cable and plug before each use. Do

not use the charger if any damage is found. Do not try to
disassemble the charger. All repairs should be made at an authorised
service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or
fire.

g) Children and persons who are physically, emotionally or mentally

disabled and other persons, whose experience or knowledge is
insufficient to use the charger while following all safety rules should not
use the charger without supervision of a person responsible for their
safety. Otherwise there is a risk of improper use and injuries in
consequence.

h) When the charger is not in use, it should be disconnected from the

mains network.

i) Observe all charging instructions. Do not charge the battery in

temperature outside of range defined in the rating data table from
the instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature
outside of defined range may damage the battery and increase the risk of
fire.

Repair:

a) Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by

the manufacturer or in an authorised workshop.

b) When disposing of the worn out charger, take it to a service point

where you can utilize such wastes.

1 bol
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein!
2. Protect the charger from humidity and rain.
3. Protection class 2.



mailto:graphite@gtxservice.pl

4. The charger is designed to operate indoors in dry environment.
5. Recycling.
6. Segregated waste collection.

DESIGN AND INTENDED USE

The chargers 58G002 and 58G085 are designed to operate only with
lithium-ion batteries (Li-lon) from the Energy+ system.

The chargers are supplied from home power grid 230 V, which allows to
offer stable charging parameters.

Electronic circuitry with automatic current intensity control protects the
battery from overcharging and overheating. The battery charging is
stopped automatically, when the battery level is full.

INTENDED USE

Model 58G085 is a double charger, which means that it can be used to
charge 1 or 2 batteries. Do not put batteries other than recommended
in the charger. Each use of the charger not compliant with the above
description may cause damage and short circuit, setting fire, electric
shock etc.

When using the charger 58G085 each of the charged batteries has its
own, independent signal diodes (LED) of the charging process. When
one of the batteries gets full you can safely remove it from the charger,
while the charging of the other battery will be still running. This may
happen when the batteries placed in the charger are discharged to
different levels, or have different capacities.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. LED diodes

* Differences may appear between the product and drawing.

OPERATION / SETTINGS
CHARGING

o When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (1) on the charger turns on to indicate connected supply.
o When the battery is placed in the charger, the red diode (1) on the
charger turns on to indicate that the battery charging is in progress.

o When the battery has been charged, the diode (1) on the charger
turns green.

 The charger does not turn off automatically when the battery is full.
Green diode on the charger will remain lit until the power supply is
disconnected.

OPERATION AND MAINTENANCE
MAINTENANCE AND STORAGE

 Cleaning the charger after each use is recommended.

* Do not use water or any other liquid for cleaning.

o Clean the charger with a dry cloth.

* Do not use any cleaning agents or solvents, since they may damage
plastic parts.

o Always store the charger in a dry place, beyond reach of children.

All defects should be repaired by service workshop authorised by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Charger for the Energy+ system 58G002, 58G085
Parameter Value
Charger type 58G002 58G085
Supply voltage 230V AC 230V AC
Power supply frequency 50 Hz 50 Hz

Maximal power 65 W 160 W
Charging voltage 22VDC 21.5vDC/
21.5VDC
Max. charging current 2300 mA 3000 mA/
3000 mA
Ambient temperature range 4°C-40°C 4°C -40°C
58G001 battery charging 60 min 45 min
time
58G004 battery charging 120 min 90 min
time
58G086 battery charging 180 min 135 min
time
Protection class Il Il
Weight 0.300 kg 0.700 kg
Year of production 2020 2020
ENVIRONMENT PROTECTION
Do not dispose of electrically powered products with
household wastes, they should be utilized in proper
plants. Obtain information on waste utilization from
your seller or local authorities. Used up electric and
electronic equipment contains substances active in
natural  environment.  Unrecycled  equipment
constitutes a potential risk for environmentand human
health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
LADEGERAT
58G002, 58G085

ACHTUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER
INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitshi fiir den Akkulad at

a) Das Gerdat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen

(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschranktem physischen,
sensorischen oder geistig Fahigkei oder geind

Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie erhielten eine
angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung hinsichtlich der
Benutzung des Gerdtes durch Person, die fiir deren Sicherheit

verantwortlich ist.

b) Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerit spielen.
¢) Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerét

einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erhéht das Risiko
eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen Rdumen
verwendet werden.

d) Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen

Sie es von der Netzspannung.

e) Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren Materialien (z.

Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren Stoffen gelegt ist.
Aufgrund der Erh6hung der Temperatur des Ladegerdts wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

f) Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,

des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiden — verwenden



Sie das Ladegerit nicht mehr. Versuchen Sie nie das Ladegerit zu
zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemdfB durchgefiihrte
Montage des Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

g) Kinder sowie korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen und
anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht ausreichend ist,
um das Ladegerat unter Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen zu
bedienen, sollten das Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen
Person nicht bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaf bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen
kommen kann.

h) Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

i) Samtliche Lad i g inhal Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hii get nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auBerhalb des angegebenen
Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhGhen.

Reparatur:

a) Beschidigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

b) Das verbrauchte Ladegerit an eine geeignete Stelle bringen, die
Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen

sich mit der Entsorgung derartiger Abfille befasst.
. ] | J
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1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
2. Das Ladegerét vor Feuchtigkeit und Regen zu schitzen.
3. Zweite Schutzklasse.
4. Das Ladegerét ist fiir den Einsatz in trockenen Raumen bestimmt.
5. Recycling.
6. Getrennt sammeln.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Ladegerate 58G002 und 58G085 sind ausschlieBlich fur das Laden
von Lithium-lonen-Akkumulatoren (Li-lon) des Energy+ Systems
bestimmt.

Die Ladegerate werden aus dem 230V-Hausnetz gespeist, so dass sie
Geréte sind, die stabile Ladeparameter bieten.

Eine elektronische Schaltung mit automatischer Stromregelung schiitzt
die Akkumulatoren vor Uberladung und Uberhitzung. Das Laden des
Akkus wird automatisch unterbrochen, wenn der Akku seine volle
Ladung erreicht hat.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das 58G085 ist ein duales Ladegerat, d.h. er kann zum Laden von 1 oder
2 Akkumulatoren verwendet werden. Es ist verboten, andere als die
empfohlenen Akkus (Batterien) in das Ladegerdt zu legen. Jede
Verwendung des Ladegerdts, die nicht der obigen Beschreibung
entspricht, kann zur Beschadigung des Ladegerdts fihren und einen
elektrischen Kurzschluss, Brand, elektrischen Schlag usw. verursachen.
Beim Laden der Akkumulatoren im Ladegerdt 58G085 hat jeder der
Akkumulatoren seine eigene unabhangige Ladeprozessanzeige (LEDs).
Ein vorher geladener Akku kann aus dem Ladegerat entfernt werden,
wahrend der andere noch geladen wird. Dieser Zustand kann auftreten,
wenn die Akkus im Ladegerdt unterschiedlich stark oder in
unterschiedlichen Kapazitdten entladen werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. LED-Dioden
* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
LADEVORGANG

o Nach dem AnschlieBe des Ladegerates an die Netzsteckdose (230 V
AQ) leuchtet die griine Diode (1) am Ladegerat auf und signalisiert
damit, dass die Spannung anliegt.

o Nach dem Hineinlegen des Akkus ins Ladegerat leuchtet die rote
LED-Diode (1) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass der Ladevorgang
des Akkus lauft.

o Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (1) am
Ladegerat.

o Das Ladegerét schaltet automatisch nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus aus. Die griine LED am Ladegerét leuchtet so
lange, bis es von der Stromversorgung getrennt wird.

BEDIENUNG UND WARTUNG
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

 Es wird empfohlen, das Ladegerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

© Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

o Das Ladegerdt nur mit einem trockenen Lappen reinigen.

o Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen
die Kunststoffteile beschadigen.

© Bewahren Sie das Ladegerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der
Reichweite von Kindern, auf.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Ladegerit fiir das Energy+ System 58G002, 58G085
Parameter Wert
Ladegeréttyp 58G002 58G085
Versorgungsspannung 230V AC 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz 50 Hz
Maximalleistung 65 W 160 W
Ladespannung 22VDC 21,5VDC/21,5
VDC
Max. Ladestrom 2300 mA 3000 mA /3000
mA
Umgebungstemperaturber 4°C - 40°C 4°C - 40°C
eich
Akku-Ladezeit 58G001 60 min 45 min
Akku-Ladezeit 58G004 120 min 90 min
Akku-Ladezeit 58G086 180 min 135 min
Schutzklasse Il Il
Masse 0,300 kg 0,700 kg
Baujahr 2020 2020
UMWELTSCHUTZ
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung.  Elektro- und  Elektronik-Altgerdte
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte




Gerdt stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und

Gesundheit der Menschen dar.
* Anderungen vorbehalten.
»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle
Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
.Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie
Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOA OPUTMHAJIbBHON UHCTPYKLIUN
Mo 3KCNNYATAUUN
3APAAHOE YCTPONCTBO
58G002, 58G085

BHUMAHWE: MNEPEQ HAYAJTOM SKCMNYATALINK
ONEKTPONHCTPYMEHTA  CNEAYET BHUMATE/IbBHO  MPOYUTATH
OAHHYIO NHCTPYKLIMIO N COXPAHWTB B KAYECTBE CMPABOYHOIO
MATEPUANA.

YACTHbBIE TPEBOBAHUA 10 BE3OMMACHOCTU

YkasaHunA no 6e3onacHoii 3KCNyaTayMu yCTPONCTBa ANA 3apAAKA
aKKymynsaTopHou 6atapen

a) laHHOe YCTPOWCTBO He np ANA nc
nuuamm (BKnouyaa feTeil) € MNOHMWXKEHHbIMM  dusnueckumu,
4yBCT! wm  ymcr Ccnoco6HoCTAMN MM Npun
OTCYTCTBMM Y HNX KM3HEHHOTO OMbITa AN 3HAHWIA, €CIN OHN He
HaXoAATCA NoOJA KOHTPONEeM WAM He NPOMHCTPYKTUPOBaHbl 06
WUCNONb30BaHMM YCTPOMCTBA NNLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e30nacHOCTb.

b) fleTn ROMKHbI HAXOANTLCA NOA NPUCMOTPOM ANA HeAONyLeHNA
Wrpbl € 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

c) He nopBepraiite 3apAgHoe yCTPONCTBO BO3AEICTBUNIO BRarn unu
BoAbl. [TonadaHue 800bI BHYMpb 3apA0HO20 ycmpolicmea nossiwiaem

8epOAMHOCMb  NOPAXEHUA  371EKMPUYECKUM — MOKOM.  3apAOHbIM
ycmpoﬁcmBOM MOXHO  nNOJ1Ib308aMbCA  MOJIBKO  8HYymMpu  Cyxux
nomeuwjeHud.

d) an/ICTyI'Iaﬂ K KakuM-nn6o ,EleVICTBI/IﬂM, CBA3AHHbIM C TeXHNYeCKUm
OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/IeM VAW YNCTKON 3apagHoro yCTpOVICTBa, OTKNoYnTe ero
ot ceTu.

e)He nonb3yiiTecb  3apAAHbIM  YCTPOWCTBOM,  CTOAWMM  Ha
NerkoBocnNaMeHsAIOWNXCA MaTepuanax (Hanpumep, bymara, TeKCTUAb),
a Takxe B6nu3n NnerkoBocnnameHAWnxca sewecTs. Hazpes 3apﬂbHozo
ycmpoticmea npu 3apadke co30aem onacHoCMb 803HUKHOBEHUS NOXApa.

f) NMpoBepsaiTe T 3apAfHOro YCTPOIICTBA,
WHypa NUTaHWA W WTENCeNbHON BWIKN nepes  KaXpabim
uc He yiiTech 3af yCTpoiicTBOM Npun
Hanuuum noBpexpaeHwil. He nbiTaiTecb pasobpaTb 3apsgHoe
ycTpoiictBo.  Jlioboli  pemMoHm  nopydatime — asmopu308aHHoU
macmepckol. HenpasuneHas c6opka 3apadHo20 ycmpolcmea moxem
nNpueecmMuU K NOPAXeHUIo 31eKMpUYeCKUM MOKOM UJU NOXapy.

g) BHPﬂAHOE yCTpOIZCTBO He npefHa3Ha4yeHo Ana NCNoNb3oBaHUA NMUamn
(BKNOYaAA feTelt) C NOHVKEHHbIMU GU3NYECKUMI, YYBCTBEHHBIMU VNN
YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM AN MPU OTCYTCTBUMN Y HNX XKN3HEHHOTO
onbiTa nnn 3HaHI/IVI, €C/IN OHN He HaxoAdATCA MO KOHTpOonem wunn He
NPOVHCTPYKTUPOBaHbl 06  WUCMONb30BaHUM  YCTPOICTBA  NINLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6e30MacHoOCTb. B NPOTUBHOM Ciy4yae cyulecTesyeTt
0OMacHOCTb HeNPaBUIbHOTO 0BpaLLeHNA C 3apPAZHBIM YCTPONCTBOM, UTO
MOXeT NpuBeCTn K TpaBMam.

Koe coC

h) Hewnci y ¥ YCTPOICTBO CnepyeT OTKAUYMTb OT
NeKTPUYECKOI ceTu.
i) CobniopaiiTe Bce MHCTPYKLUM NO p cA 3ap Tb

aKKyMynaTopHylo 6aTapelo npu Temnepatype, BbixopAujeil 3a
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P paTyp, np 0 B T

HOMUHaNIbHbIX XapaKTepUCTUK B WHCTPYKLUM MO SKCnyaTauuu.
HenpasunbHas 3apAdka unu 3apadka ¢ Hecoboo0eHuem pekomeHOyemblX
npedesos memnepamyp MoxXem nospedums  AKKyMylAMOPHYIO
6amapelo u NOBbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUS NOXApd. PeMOHT:

a) Hu B Koem cnyvae He PpeMOHTMpPYITe NOBpeXAeHHOe 3apAAHOe

ycTpolicTBo. [lopyuyaliTe pemMOHT 3apAfHOro YCTPOMCTBA TOMbKO
V3roTOBUTENIO UK aBTOPV30BAHHON MaCTEPCKON.

b) OTpaboTtaBliee cBOII pecypc 3apsapHOe YCTPOWCTBO nepepaiite B

[ A MYHKT

TMna.

ny OnacHbIX OTXOA0B JAHHOrO

PacuimdpoBka nuKrorpamm

@ ] !%

1. MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaumm, cobnopante
npvBefieHHbIe B HEl yKasaHWA 1 NpaBuna TexHnkn 6esonacHoctu!
2. beperute 3apaaHoe yCTPOWCTBO OT BAlaru 1 AOXAA.

3. Knacc 3awmtbl Il

4. 3apsafiHoe yCTPOCTBO NpefjHa3HauYeHOo A4N1A PaboTbl BHYTPU CyXuX
NoMelLLeHNI.

5. BropuyHas nepepa6oTka.

6. CenekTUBHbI c6Op OTXOA0B.

6

KOHCTPYKUUA N HASHAYEHUE

3apApHble ycTpoiictBa 58G002 1 58G085 npeaHa3HayeHbl ANA 3apAAKN
TONbKO NINTUNA-VOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6Gatapeit (Li-lon) cuctembl
Energy+.

3apsApHble YCTPONCTBA 3annTbIBalOTCA OT AOMALLHel snekTpocet 230
B, 6naropaps uemy obecneuvBaloT CTabunbHble NapameTpbl 3apAAKU.
ONeKTpOHHaA Cxema C aBTOMATUYECKUM KOHTPOJIEM CUMbl TOKa
3alMLLIAeT aKKyMynATOpHylo 6GaTapelo OT neperpysku u neperpesa.
Mpouecc  3apAagkuM  aKKyMynATOpHOW GaTapey  aBTOMaTUYeCKU
npepbiBaeTcA  MPU  AOCTVKEHUU  MONIHOTO — YPOBHA  3apAAKM
aKKyMyNATOpHOW 6aTapen.

NCNoNb30BAHUE B COOTBETCTBUU C HASHAYEHUEM

Mopenb 58G085 - 3T0 ABOVIHOE 3apAAHOE YCTPOIICTBO, T.€. OHO MOXeT
UCMonb3oBaTbCA ANA 3apAAKA 1 Wnnm 2 akkyMynATOpHbIX GaTapeil.
3anpeuyaeTca BCTaBNATb B 3apAAHOE YCTPOCTBO HepeKOMeH/10BaHHble
aKKymynaTopHble GaTtapeu. Jlioboe WcCnonb3oBaHWe —3apARHOrO
YCTPOWCTBA, OTAIMYHOE OT OMKCAHHOTO Bbillle, MOXET Bbi3BaTb e€ro
noBpeX/eHNe, a TaKKe NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIo, Moxapy,
NOPaXKeHMIO 3NEKTPUYECKIM TOKOM U T.M.

Bo Bpema 3apaAKu akkyMynATOpHbIx 6aTapeit B 3apAAHOM yCTPONCTBE
58G085, npoLecc 3apAAKY KaKAo 6aTapen CUrHanmn3npyeT oTAeNbHbIN
ceeTopuoa. Ecim oaHa akkymynaTopHaa 6aTapes GyaeT 3apaxeHa, ee
MOXHO BblHYTb W3 3apAAHOrO YCTPOWCTBa, a BTopas 6aTapes B 3TO
BPeMA MOXeT NpoAo/kaTb 3apAXaTbCA. Takaa CUTyauna MoOXeT
Npon30iTY, eCn aKKyMynATopHble 6aTapes O6bin BCTaBneHbl B
3apAfiHOe YCTPOWCTBO C Pa3HOW CTeneHbio pa3spaaku, nbo y HUX
pasHas eMKoCTb.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U30B6PAXKEHNAM

MepeuncneHHas HIXe Hymepauusa KacaeTca 3/1eMEHTOB
obopyaoBaHNs, NpeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHuuax C rpapuyeckumm
n306paxkeHNAMU.

1. CeeToavoabl

* BHewHWn BUA NPUOOPETEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
He3HauUNTeNbHO OTINYATLCA OT N306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE



PABOTA /HACTPOUKA
MPOLIECC 3APAAKU

 [ocne BK/MIOYEHUA 3apABHOTO YCTPONCTBA B po3eTKy (230 B AC)
3aropaeTtca 3eneHblii ceetoanon (1) 3apagHoro yCTponcTsa, KoTopbiii
CUTHANM3UPYET O HaNMUNN HaNPAXeHNA.

 [ocne Toro, Kak akkymynaTopHas 6aTapea GyfieT BCTaB/ieHa B
3apAfiHOe YCTPOIICTBO, 3aropaeTca KpacHbin ceeTopuop (1) 3apagHoro
YCTPOIACTBA, KOTOPbIN CUTHANU3NPYET O TOM, YTO UAET NpoLecc
3apAfKN akKyMyNATOPHOI GaTapen.

 [ocne 3aBeplueHns Npoliecca 3apsagku ceetoamon (1) 3apagHoro
ycTpoicTea 6yaeT ropeTb 3eMieHbiM LiBETOM.

* 3apAaHOe YCTPONCTBO He BLIKNIOYAeTCA aBTOMAaTNYeCKN nocne
MOJMHON 3apAAKY aKKyMyNATOPHON 6aTapen. 3eneHblil CBETOANOA
6yfieT CBETUTb 10 MOMEHTa OTK/IOUEHNA 3apAJIHOTO YCTPONCTBa OT
cetn.

TEXHWYECKOE O6C/TYKUBAHUE
TEXHUYECKU YXOA U XPAHEHUE

* PeKOMeH/lyeTca YNCTUTD 3apAfHOe YCTPONCTBO MOCE KaXaoro
ncnonb3oBaHUA.

. ﬂ]‘lﬂ YNCTKN 3anpeLlaeTca NCnonb3oBaTb BOAY U NpoYne XUAKOoCTU.
 MpoTrpainTe 3apAgHOE YCTPONCTBO CYXOi TPAMNOYKON.

* 3anpellaeTca NCMob3oBaTb 1A YNCTKM YNCTALLME CPeACTBa U
pacTBOpUTENY, Tak Kak OHW MOTYT MOBPEANTb MacTMaccoBble
3N1eMeHTbl 3apAAHOro yCTpOﬁCTBa.

* XpaHuTe 3apAaHOe yCTPONCTBO B CyXOM 1 HEAOCTYNHOM ANA feTen
MecTe.

Bce Henonagku AOMKHbI YCTPAHATHCA aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOM
cnyx601 Npovn3BOANTENA.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU

3apagHoe ycTpoiicTBo cuctembl Energy+ 58G002, 58G085
Mapametp BenununHa

Tun 3apAgHOro yCTpoCTBa 58G002 58G085

Hanps:xeHue nutaHua 230BAC 230BAC

Yacrota cetn 50 My 50Ty

MakcrmanbHas MOLWHOCTb 65 BT 160 Bt

Hanps:xeHue 3apaga 22BDC 21,5BDC/
21,5BDC

Makc. Tok 3apaga 2300 mA 3000 MA /
3000 MA

[vana3soH Temnepartyp 4°C - 40°C 4°C - 40°C

OKpy»KatoLLen cpebl

MpofonXnuTenbHoCTb 60 MUH 45 MUH

3apAAKM aKKyMyIATOPHOM

6atapen 58G001

MpoponxnuTenbHOCTb 120 muH 90 MUH

3apAAKN  aKKYMyNATOPHO

6atapen 58G004

MpoponXnuTenbHoCTb 180 MUH 135 MuH

3apAAKM  aKKyMylATOPHO

6artapen 58G086

Knacc 3awmtbl 1} 1}

Macca 0,300 kr 0,700 kr

lop BbiNycKa 2020 2020

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

IneKTPOOGOPYAOBaHE He CriedlyeT BbibpacbiBaTb BMECTe C
[OMaLLHMM OTXOfiAMI, €70 ClIeflyeT NepeaaTb B CeLvanbHbIi
MYHKT yTAin3aumi. MHbopmaumio Ha Temy yTnmsaumin Moxet
NPeAoCTaBUTL MPOfiABEL, M3AENMA WM MeCTHble BRacTt.
JeKTPOHHOe n eKTpIYECKoe obopypoBaHue,
otpaboTaBiLee CBOV CPOK SKCrIyaTaLy, COAEPXIAT OracHbie
ANA OKp! i1 cpenbl BellectBa. HeymnusmposaHHoe
obopynoBaHne MPe/CTaBNAET MOTEHLMAnNbHYIO Yrposy A
OKp Cpefibl 1 310POBbA YeroBeKa.

* OcTasnsAem 3a 0601 NPaBO BBOAUTL N3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, pacrionoseHHan B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa
Topex") coobuwaeT, 4To Bce aBTOPCKME NpaBa Ha COAEPXKaHNe HACTOAIEN MHCTPYKUMNA
(nanee ,VIHCTPYKUMA"), B T.u. TEKCT, $pOTOrpadumi, CXeMbl, PUCYHKIA 1 HEPTEXN, a TaKkke
KOMIOHOBKa, MPUHAANIEXaT UCKIIOUNTENbHO KomnaHui Grupa Topex 1 3awuuieHbl
3aKoHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe U CMEXHbIX NpaBax (BecTHUK
3aKoHopaTeNbHbIX aktoB P N° 90 no3. 631 ¢ nouied. usm). Konuposahue,
BOCMpOn3BeaeHue, Ny6nnKauna, N3sMeHeH e SNeMeHTOB MHCTPYKLMK 6e3 NCbMeHHOro
cornacua KomnaHum Grupa Topex CTPOFO 3aMpelieHo M MOXeT Moefieub 3a coboi
TPaXMAAHCKYI0 1 YIONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHOPMALMA © AaTe W3rOTOBNEHMA
YKa3aHa B CepUItHOM HOMepe, KOTOPblii HAXOAWTCA Ha U3AeNnN.

Undopmayus o dame uszomoesieHuUs yKasaHa 8 ceputiHom Homepe,
KOomopblli Haxodumcs Ha usdenuu

MopAapok paclmndposKy MHGopmaLum

2XXXYYGH***#*

rne

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy nsroroBneHna

G- Kog ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)

*XREX o[ i Homep

W3rotosnero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna
2/4,02-285 Warszawa, Monblua

MEPEKNAJ IHCTPYKLIII 3 NONbCbKOIO
OPUTIHANY NPUCTPIN 3APAQHUN
58G002, 58G085

YBATA! MEPLL HIXX MPUCTATY 10 EKCMNYATALLIT ENEKTPOMPUNIALY,
CIIAL YBAXXHO O3HAVIOMUTIACS 3 LIIEO IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEITWA Ti
Y [OCTYMHOMY MICLII.

CMEYIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU I
YCTATKYBAHHAM

C KOPUCTYBAHHA

MpaBuna TexHikm 6Ge3nekm nig wvac ekcnnyartauii 3apAfHOro
NPUCTPOIO ANA aKymynaTopa

a) Lle 06. He np AO BXUTKY ocobamu (B Tomy
AiTbMUN) 3 o6MexxeHMMK yyTnuBicTio, ¢i
MOXNMBOCTAMY, a60 0co6amm 3 6pakom fOCBiAY UM 06Gi3HAHOCTI 3

6 OKpim KONu BOHO BUKOPUCTOBYETbCA Nif
CTUCAMM Harnagom a6o 3rigHo 3 iHCTpYyKUi€elo 3 ekcnnyaTa
obnagHaHHA, HafaHoo 0co6olo, Lo BignoBiaae 3a 6e3neky oci6-
KopucTyBaviB.

b) Oco6numBy yBary cnip 3BepHyTH Ha Te, 106 06MeXUTN foCTyn AiTen
A0 obnagHaHHA.

c) He ponyckaeTbca nigpaBaTu 3apAapHuil NpucTpiin Ail Boagn un
Bonoru. Boda, wo nompannse scepeduHy npucmporo, 36inbliye pusuk
nopasku enekmpuyHuUM cmpymom. 3apAaoHuli npucmpiti npusHayeHut
018 eKcnyamayii 8UKI0YHO 8CepeOUHi CyXux npumMiujeHe.

d) Mepw Hix npoBoanTK Gyab-AKi pernameHTHi PO6OTU YN PEMOHTYBaTU
NPUCTpIiA, NOro cnif Bin'eqHaTK BiA Mepexi XKNBNeHHA.

e)He ponyckaeTbcA  KOpPWUCTYBaTWCA  3apAfHUM  NPUCTPOEM,  LWO
BCTAaHOB/MEHWI Ha NErko3aNMUCTI NOBEPXHi (Hanp., nanepi, TKaHWHI)
abo 3HaxoAnTbCcA MO6GAM3Y NEerko3amMNUCTUX PeYOBUH. 3 02n1a0y Ha

Ta nci




3pocmaHHA memnepamypu 3apa0HO20 NpucMpolo nid 4Yac npouecy
1a0y8aHHSA ICHYE 3a2p03a BUHUKHEHHS NOXEXI.

f) Wopa3sy nepep BUKOPUCTaHHAM Cifi NepeBipUTA TEXHIYHMIA CTaH
3apAAHOro NMPUCTPOIO, WHYPY i BUAenku. Y BUNagKy BUABNEHHA

cnip  BiA TUCA Bii BUKOPWUCTAHHA TaKoro
npucrpoto. He ponyckaerbca TNCA CAMOCTINHO p AaTn
3apAAHNIA NpUCTPIil. bydb-AKuli peMOHM NOB8UHeH NPoBooUMUCA 8
asmopu308aHomy cepsicHOMy uyeHmpi. Y pasi HekeanigikosaHozo
CKIIGOAHHA-PO3KAA0AHHA 3APAOHO20 NPUCMPOIO ICHYE PU3UK NOpAsKu
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM A6O BUHUKHEHHS NOXexXi.

g) [iTn 1 0coby 3 O6MeXeHUMU YYTAUBICTIO, GI3UYHUMU Ta NCUXIYHUMN
MOXNMBOCTAMU, abo 0cobu 3 6pakom focBify uu 06i3HaHOCTI 3
obnagHaHHAM, He [OMyCKaloTbCA A0 CamMOCTINHOrO 06CyroByBaHHA
3apAfHOro npuctpolo 6e3 Harnaay BiANOBiAanbHOI 0cobw, HaBiTb 3a
YMOBU AOTPMMAHHA BCIX NPaBun TexHikn Gesnekn. Y npoTUBHOMY
BUNAAKy iCHYE PU3MK HenpaBWNbHOI eKCnnyaTalil ycTaTKyBaHHA,
BHaC/IiAOK YOro MOXe AT A0 TpaBMaTU3My.

h) iKwo 3apaaHWMii NPUCTPI He eKcnnyaTyeTbeA, ©oro cnip
Bifi’eAHaTV Bif eneKTpomepexi.

i) Cnip  poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKUiA WOAO NafyBaHHSA;
3a60pOHAETbCA NafyBaT aKyMynaTop 3a TemnepaTtypu, Wo
BMXOANTb 3a Mexi A A oy Ui TeXHiYHUX
XapakTepucTMK B iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii. HenpasuneHe
nadysaHHa a6o 1adyeaHHA 3a memMnepamyp, WO 8UX00AMb 3a
06yMo8/IeHi MexXi, MOXe NOWKOOUMU akyMynamop i nidsuuumu pusux
BUHUKHEHHS NOXeXi.

PemoHT

a) He ponycKaeTbcAA PeMOHTYBaTU NOWKOMKEHMII  3apAAHMI
NpuUCTpiil. PemMOHT 3apAAHOro MPUCTPOIO MOBMHEH BUKOHYBaTUCA
BUKI/IOYHO BUPOGHMKOM ab0o B aBTOPK30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

b) 3y»kuTnia 3apagHuii npUCTpiii cnig AOCTaBUTY A0 cneLjanbHOro 3aknagy
YMOBHI No3Haukmn

: milEaYE D5

1 2 3 4 5 6
1. NMpounTaiiTe IHCTPYKLit0, AOTPUMYITECA NPaBWA TEXHIKM Be3neku,
Lo MICTATbCA Y Hii!
2. O6epiraTvi 3apAgHNI NPUCTPIl Bi AoLy | Bonoru!
3. Il knac i3 enekTpoizonAauii
4. 3apAAHVIA NPUCTPIV NPU3HAYEHNIA ANA eKcnnyaTauii y cyxmux
NPUMiLL i He npn 1 ANA npaui Ha3oBHI.
5. Recykling (Mepepobka BTOPCMpPOBUHY)
6. CopTyBaHHA CMITTA

BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

3apapHi npuctpoi  58G002 i 58G085 npu3HauyeHi BUKIIOYHO A0
nafyBaHHA NiTinioHHNX akymynaTtopis (Li-lon) y cuctemi Energy+.
3apapHi NpUCTpoi XMBNATbCA Bip NobyToBoi enekTpomepexi 230 B,
3aB[AKN YOMY [laHe YCTaTKyBaHHA 3abe3neuye cTabinbHi napameTpu
najlyBaHHA.

ENeKTPOHHMI  naHulor i3 aBTOMaTUYHUM  KOHTPONEM  Hampyru
3abe3neuye akyMynaTop Bif HaAMiPHOrO NajlyBaHHA Ta neperpisaHHA.
MepepuBaHHA npouecy naayBaHHA akymynatopa BifGyBaeTbcA
ABTOMATWYHO, AK TiNbKW akyMynaTop 6yfie MOBHICTIO HanafoBaHo.

EKCMNYATAULIA 3rIAHO 3 MPUSHAYEHHAM

Mopenb 58G085 aBnAe cobolo ABOMICHWI 3apAAHWIA NPUCTPIN, TO6TO
[03BONAE nagysatn 1 abo 2 akymynaTopm ogHOYACHO. 3a6OPOHAETLCA
BCTaBAATY Y NPUCTPI akyMynaTopwm ( {TW KNBNEHHA) BIAMIHHI Bif
TUX, WO PEKOMEHAOBAHI BUPOGHNKOM. HeaoTpumaHHs BULLe3rafgaHoro
npaBuna TATHE PU3VK BUXOAY 3apAAHOTO NpUCTpolo nagy abo Ao
3aKOPOUEHHA, 3aropAHHA, NOPasKn enekKTpuyHUM CTPYMOM TOLLO.

MNip 4ac napyBaHHA akymynATopiB y 3apsgHomy npuctpoi 58G085
KOXHWI 3 aKyMynATOpiB MOCiAa€ BRacHy He3anexHy CurHanisauiio
(nioan LED) npouecy nagyBaHHA. AKyMynAaTop, AKWiA 6yB HanapgoBaHwii
nepwum, Moxe GyTV BUNyUYEHWIA 3 3apAAHOTO MPUCTPOIO, HATOMICTb
iHWWIA y TO e yac NpoAoBXye NnafysaTucs. Take moxe BinbysaTucs,
AKWO aKyMyNATOPY y 3apAAHOMY MPUCTPOI PO3nafioBaHi Ao Pi3HOro
CTyneHs, abo MatoTb BiAMIHHY EMHICTb.

OnUC MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHBLOrO BUMMAZY YCTaTKyBaHHA, WO
3a3HauYeHNIN HNUXKYe, CTOCYETbCA ManOHKIB A0 L€l IHCTPYKLT.

1. Ceitnogioan LED

* IcCHYy€ MOXMMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GpakTUUHUM 30BHILLHIM BUFNAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, L0 306paKeHNi Ha ManioHKy

10PS40K PO5OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHS
NPOLIEC IARYBAHHA

 [licnA BBIMKHEHHA 3apAAHOro MPUCTPOIO A0 PO3ETKN Mepexi
XnBneHHs (230 B 3M.cT.) 3aCBITUTbCA 3eneHni ceitnogioa (1) Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI, AKUIA CUrHANI3YE, WO OCTaHHI 3HaXoANTbCA Mif
Hanpyroo.

o [NicnA BCTaHOBNEHHA aKyMynaTopa y 3apafHOMY NPUCTPOI Ha HbOMY
3acBITUTbCA YepBOHUI CBiTNOAIOA (1), AKMIA CUrHaNi3ye TpUBaHHA
npouecy naayBaHHs akymynaTopa.

 [icna noBHOro HanagyBaHHA akymynaTtopa aiof (1) Ha 3apagHoMy
NPUCTPOI 3aCBIiTUTLCA 3€NIEHNM CBIT/IOM.

* 3apAaHUIA NPUCTPIN akyMyNATOpa He nocipae GpyHKUT
aBTOMaTUYHOrO BYUMKHEHHA NiCNA NOBHOTO HanajlyBaHHA
aKymynaTopa. 3eneHuii Aioa Ha KOpMyci 3apAAHOro NPUCTPOIo
CBITUTUMETbCA, JOKUN NOTO He Byfie Bif'€fHaHO Bifi MepeXi KNBNEHHA.

3BEPITAHHA TA O6CJ1YIOBYBAHHA
Aornapn 1 36EPIrAHHA

® PeKoMeHAYyETbCA UNCTUTU YCTaTKyBaHHs Lopa3y nicna
KOPUCTYBaHHA.

© He gonyckaeTbca UnLeHHA yCTaTKyBaHHA 3a ONOMOT 00 BOAMW YN
iHLWOT pignHW.

* 3apAHNIA NPUCTPIN AOMYCKAETBCA YMCTUTY LLITKOIO YN CyXOto
raHuipKoto.

© He fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU MPU LibOMY aHi MUIiHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHVIKM, OCKINbKIN BOHU 3[1aTHI NOLWKOAWUTY NNACTUKOBI
efleMeHTM yCTaTKyBaHHS.

© YcTaTKyBaHHSA 36epiratoTb y CyxoMmy MicLii, HefOCTYMHOMY Ans AiTei.
Y pasi 6yAb-AKMX Hemonafok cnif 3BepTaTcA A0 aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOTO LieHTPY BUPOGHIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

3apagHuii npucTpin cuctemu Energy+ 58G002, 58G085
XapakTepuncruka Baprictb
Tun 3apAAHOro NPUCTPOIo 58G002 58G085
Hanpyra )uBneHHs 2308B 230 B 3m.cTp.
3M.CTP.
Yacrota cTpymy 50y 50y
MoTyXHiCTb MaKcManbHa 65 BT 160 BT
Hanpyra nagysaHHA 228B 21,5 B nocr.ct/
MnoCT.CT. 21,5 B nocr.cT.
Makc. cuna cTpymy 2300 mA 3000 MA/3000 MA
najlyBaHHA
[lianasoH Temneparyp 4-40°C 4-40°C
0TOUYI0HOro CcepefjoByLLa




Yac napyBaHHA 60 xB. 45 xB.

akymynatopa 58G001

Yac nagyBaHHA 120 xB. 90 xB.

akymynatopa 58G004

Yac nagyBaHHA 180 xB. 135 xB.

akymynatopa 58G086

Knac enektpoisonauii ] ]

Maca 0,300 kr 0,700 kr

PiKk BUroToBNIeHHs 2020 2020
OXOPOHA CEPE[JOBULLA

3y»ITi NPOAYKTY, WO NPALIOIOTb Ha eNEKTPUYHOMY KVBIEHH,
He g BMKWAATW pasom 3 MOOYTOBMMM BiAxojamu, a
yTUni3oByBaTM y CneuianbHUX 3aKknagax. Bigomocti npo
yTUnizauiio MOXHa OTpUMaTi B MPOAaBLA MpoAyKuii un B
opraHax micLieBol agmiHicTpaLlii. BianpaubosaHi enekTpuyHi Ta
€/IeKTPOHHI  Npuiagn  MICTATb  PeYOBWMHKW, WO He €
cng AnA npupogHoro cepeposuiua. O6naaHaHHs,
Wo He rnepefaetbca a0 nepepoékw, MOXe CTaHOBUTU
Hebe3neky [1A cepeoByLLA Ta 340POB A MOAVHU.

* BUpO6GHUK 3anuLwae 3a co6oio NpaBo BHOCUTU 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
lopuanyHolo agpecoto B Bapiwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa
Topex») cnosilae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOl HCTPYKUii (TyT i pani
Ha3u1BaHOI «IHCTPYKLIiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLieHi CBITANHI, CXeMaTUYHI PUCYHKM,
KPEC/eHHs, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHuX enemeHTiB HanexaTb
BUKNIOUHO 10 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3akoHy BiA 4 nioToro 1994
poky «Tpo aBTOpCbKe NpaBo i cnopigHeHi Npasa» (AUB. opraH AepxapyKy Monbuyi
«Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanblu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikais,
nepepobka B KOMEPLINHWUX LinAxX BCi€i IHCTPYKUiT un okpemux 1i enemeHTiB 6e3

nucemoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HefoTpumaHHA fo L€l
BUMOTU TATHE 3a COBOI0 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTb.

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA AKKUTOLTO
58G002, 58G085

ZLETES BIZTONSAGI EL
Az akk lator toltére v koz6 bi agi u 6
a)A jelen terméket korla t gaskép értelmi
fogyatékos személyek vagy tap tal vagy szaktudassal nem

[ gyermekek) nem hasznalhatjak,
kivéve, ha a b|ztonsagukert felel6s személyek feliigyelik 6ket vagy
résziikrol kioktatasra keriiltek a termék hasznalatarol.

b) Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne ja '

c) Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, vagy nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe keriilése ndveli az dramiités kockdzatdt. A tolté csak
szdraz helyiségekben haszndlhato.

d) Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté héldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbdl.

e) Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet), vagy
gyulékony szerek kozelében hasznalni. A téltének a téltés folyamata
alatti hé6mérséklet nGvekedése miatt tizeset veszélye dil fenn.

f) At6lté minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a t6lto, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése esetén a toltét ne
hasznalja. Tilos az akk latortolto | prébalkozni.
Bdrmilyen  javitds vdlik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmiihelyre. Az akkumuldtortolté szakszerdtlen javitdsa dramiités
illetve tiiz kivdlté oka lehet.

g) Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességu, értelmi fogyatékos
személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények kozott torténd
kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktudassal nem rendelkezé
személyek a tolt6t felelés személy feltigyelete nélkil nem hasznalhatjak.

. s

Ellenkezé esetben fenndll annak a veszélye, hogy a berendezés nem
megfelel6 médon keril hasznéldsra, ami sériiléshez vezethet.
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h) Ha nem az toltét, le az
elektromos halézatrdl.
i) Tartsa be val yi toltési itast, tilos az akk latort a
P Slati navl datai 1 Soestrso d
tar g t

tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfelel6, vagy a
meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten valo toltés a
akkumuldtor megrongdldddsdhoz és a tiizveszély megndvekedéséhez
vezethet.

Elharitasa:

a) Tilos a sériilt toltot javitani. A toltd javitasa kizarolagosan a gyartd,
vagy a markaszerviz szamara megengedett.

b) Az elhasznalodott toltét ad]a Ie az ilyen tipusu hulladékok
Az alkalmazott jelzések magyarazata

O{|5 ([0 || '

1 2 3 4 5 6
1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
2. Ovja a toltét a nedvességtol és az esétol.
3. Kettes érintésvédelmi osztaly.
4. A berendezés széraz helyiségekben valo alkalmazasra szolgal.
5. Ujrahasznositas.
6. Szelektiven gytijthetd.

22 cival fnnlall

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az 58G002 és 58G085 tipust akkutdltok kizérélagosan az Energy+
rendszerdi litium-ionos (Li-lon) akkumulatorok toltésére hasznalhatok.
A tolték 230 V haztartasi fesziiltséggel tizemelnek, ennek kszonhetéen
a berendezések stabil toltési paramétereket biztositanak.

Az automatikus aramerdsség kontrollerrel ellatott elektronikus egység
6vja az akkumulatort a tultoltéstdl és a tilmelegedéstdl. Azakkumulator
toltése automatikusan megszakitasra keril, amikor az akkumulator eléri
a teljes feltoltés allapotat.

RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT

Az 58G085 jelzési modell kettés t6ltd, ami azt jelenti, hogy a toltével 1
vagy 2 akkumulator téltheté. Tilos az akkutdltében az ajanlottol eltéré
akkumulatorokat (elemeket) hasznalni. Az akkutdlté fenti leirastél eltérd
hasznalat a készllék megrongalédasahoz vezethet, valamint
elektromos zarlatot, tiizesetet, dramiitést okozhat, stb.

Az akkumulatorok téltése soran az 58G085 modellben az egyes
akkumulatorok egymastdl fliggetlen toltési folyamat kijelzével (LED
diodakkal) rendelkeznek. A kordbban feltoltott akkumulatort a toltébsl
ki lehet venni, mikézben a masik akkumulator tovabbra is toltés alatt
marad. llyen helyzet akkor allhat el6, amikor a toltébe behelyezett
akkumulatorok kiilonb6z6 szinten lemertiltek, vagy eltéré kapacitastuak.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozés a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

1. LED diéda

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
TOLTESI FOLYAMAT

o A tolté haldzati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatasa utan a toltén
felgyullad a z6ld didda (1), ami a fesziiltség csatlakoztatasat jelzi.

o Az akkumulator toltben valé elhelyezése utan a toltén felgyullad a
piros didda (1), mely jelzi az akkumulator toltési folyamatat.

e Az akkumulator feltdltése utan a dioda (1) szine zoldre valt.



o Az akkutolté nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. Az akkutoltén a zold didda tovabbra is vilagit, egészen
a tapfeszultségrél valo lekapcsolasig.

KEZELESE ES KARBANTARTASA
KARBANTARTASA ES TAROLASA

o Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a tolt6t.

o A tisztitdsahoz ne hasznéljon vizet vagy egyéb folyadékot.

o A toltét tisztitsa szaraz torlékendével.

o Ne hasznaljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongélhatjak a
muanyagbol készult alkatrészeket.

o A tolté mindenkor széraz, gyermekektdl elzart helyen térolandé.
Barmiféle felmeril6 meghibasodas javitdsit bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Energy+ rendszerii akkut6lt6 58G002, 58G085
Paraméter Erték
Tolté tipus 58G002 58G085
Téapfesziltség 230V AC 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz 50 Hz
Maximalis teljesitmény 65 W 160 W
Toltéfesziiltség 22V DC 21,5vDC/
21,5V DC
Max. toltéaram 2300 mA 3000 mA/
3000 mA
Kornyezeti hémérséklet 4°C - 40°C 4°C - 40°C
tartomany
Akku toltési idé 58G001 60 min 45 min
Akku toltési idé 58G004 120 min 90 min
Akku toltési id6 58G086 180 min 135 min
Erintésvédelmi osztaly I I
Tomege 0,300 kg 0,700 kg
Gyartés éve: 2020 2020
KORNYEZETVEDELEM:
Az elektromos meghajtasi termékeket tilos a hdztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni, hanem azokat a hulladék
megsemmisitését végzé megfelelé tzemben kell leadni. A
megsemmisitéssel kapcsolatos informaciokért forduljon a
termék eladdjahoz, vagy a helyi kozigazgatési szervekhez. Az
elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezések a
kornyezet szaméra nem kézombos anyagokat tartalmaznak. Az
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potenciélis
veszélyforrast jelentenek a kormyezet és az emberi egészség
szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva.

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, véazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szol6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(T6rvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldol: 6zzété megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCEREA INSTRUCTIUNII ORIGINALE
INCARCATOR
58G002, 58G085

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA SCULA ELECTRICA CITITI CU ATENTIE
ACESTE INSTRUCTIUNI Sl PASTRATI-LE PENTRU UTILIZARE LOR
ULTERIOARA.

PREVEDERI SPECIFICE PRIVIND SECURITATEA

Instructiuni de siguranta privind incarcatorul acumulatorului

a) Acest echipament nu este destinat utilizérii de catre persoane

(inclusiv copii) cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata
sau persoane fara experienta sau c te despre echi
decat daca este realizata sub supraveghere sau in conformitate cu
instructiunile de utilizare a echipamentului furnizat. de catre
persoane responsabile de securitate.

b) Aveti grija ca copiii sa nu se joace cu echipamentul.
¢) Incarcatorul nu trebuie sa fie expus la umiditate sau apa. Apa care

d) Deconectat

intrd intr-un incdrcdtor va mdri riscul de electrocutare. Incdrcdtorul poate fi
utilizat numai in interioare uscate incdperi.

incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de a efectua
operatiuni de intretinere sau curatare..

e) Nu folositi incarcatorul pe o suprafata inflamabila (de exemplu, hartie,

g) Copiii

materiale textile) sau in apropierea substantelor inflamabile. Existd riscul
de incendiu din cauza cresterii temperaturii incdrcdtorului in timpul
procesului de incdrcare.

f) Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de fiecare
utilizare. In cazul constatarii unor defectiuni - nu folositi
incarcatorul. Nu fincercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie incredintate unui atelier de service autorizat. Instalarea
incorectd a incdrcatorului poate duce la soc electric sau incendiu.

si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice si alte
persoane a caror experienta sau cunostinte este insuficientd pentru a
folosi incarcatorul in conformitate cu toate normele de siguranta nu ar
trebui sa deserveasca incarcatorul fara supravegherea unei persoane
responsabile. In caz contrar, exist4 riscul ca dispozitivul s3 fie manipulat
in mod necorespunzator si in consecinta poate duce la vatamari
corporale.

h) Cand incarcatorul nu este folosit, deconectati-l de la sursa de

a) Nu reparati un incdrcitor deteriorat.

alimentare.

i) Respectati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura in afara intervalului in tabelul de
date nominale din instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzdtoare sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate
deteriora acumulatorul si mdreste riscul de incendiu.

Repararea:

Efectuarea reparatiilor
ncarcatorului este permisa numai producatorului sau unui centru de
service autorizat.

b) Incarcatorul uzat trebuie livrat la punctul de lichidare a acestui tip de

deseuri.

Explicarea pictogramelor utilizate
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1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile

de siguranta continute de acestealzawartych!

2. Feriti incarcatorul de umezeal si ploaie hron fadowarke przed

wilgocia i deszczem.

3. Clasa a doua de protectie.

4. Incarcatorul este destinat lucrarilor in incaperi uscate.




5. Reciclare.
6. Colectare selectiva.

CONSTRUCTIA SI APLICAREA

Incércitoarele 58G002 si 58G085 sunt dedicate exclusiv incarcarii
bateriilor cu litiu-ion (Li-lon) ale sistemului Energy +. Incircitoarele sunt
alimentate de la reteaua de casa de 230 V, ceea ce le face dispozitive
care asigura parametri stabili de incarcare.Sistemul electronic cu control
automat a intensitétii curentului protejeaza acumulatorul impotriva
suprasarcinii si supraincalzirii. Incircarea acumulatorului se opreste
automat cand se ajunge la incarcarea completa.

UTILIZARE IN CONFORMITATE CU DESTINATIA

Modelul 58G085 este un incarcator dublu, ceea ce inseamna ca poate fi
folosit pentru a incérca 1 sau 2 acumulatori. Este interzisa introducerea
n incarcator a altor baterii decat cele recomandate. Orice utilizare a
ncarcatorului contrar descrierii de mai sus poate duce la deteriorarea
acestuia si poate duce la scurt circuite electrice, incendiu, soc electric
etc.

In timp incércrii acumulatorilor in incarcatorul 58G085, fiecare
acumulator are o proprie indicatie independenta (diode LED) a
procesului de incarcare. Un acumulator incércat anterior poate fi scos
din incércator, in timp ce celalalt este inca incarcat. Aceasta situatie
poate apérea atunci cand acumulatorii din incarcator sunt descarcati in
diferite grade sau sunt de diferite capacitati.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestei instructiuni.

1. Diode LED

* Pot exista diferente intre desen si produs.

LUCRU /SETARI
PROCESUL DE INCARCARE

e Cand incarcatorul este conectat la priza de alimentare (230 V AC), se
aprinde dioda verde (1) pe incarcator, ceea ce semnalizeaza conectarea
tensiunii.

* Dupa introducerea acumulatorului in incarcator, se aprinde dioda
rosie (1) pe incarcator ceea ce indicé faptul ca acumulatorul este in
curs de incarcare.

o Cand acumulatorul este incarcata, dioda (1) de pe incarcator se
aprinde in verde..

o incarcatorul nu se va deconecta automat atunci cand acumulatorul
este complet incarcat. Dioda verde a incarcatorului va ramane aprinsa
pana la deconectarea de la retea.

CONSERVAREA $I DEPOZITAREA

* Se recomanda curatarea incarcatorului imediat dupa fiecare utilizare.
© Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

o Curatati incarcatorul cu o carpa uscata.

* Nu folositi niciun fel de agenti de curatare sau solventi deoarece pot
deteriora piesele din plastic.

* Depozitati intotdeauna incdrcdtorul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

Toate defectele trebuie indepartate de catre service-ul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

| Incércator cu sistemul Energy+ 58G002, 58G085 |

f) Pokazdé pied pou

Tipul incarcatorului 58G002 58G085

Tensiunea de alimentare 230V AC 230V AC

Frecventa de alimentare 50 Hz 50 Hz

Puterea maxima 65 W 160 W

Tensiunea de incarcare 22V DC 21,5vDC/

21,5V DC

Curentul Maxim de 2300 mA 3000mA/

incarcare 3000 mA

Intervalul de temperatura a 4°C - 40°C 4°C - 40°C

mediului ambiant

Durata incarcarii 60 min 45 min

acumulatorului 58G001

Durata incarcarii 120 min 90 min

acumultorului 58G004

Durata incalcarii 180 min 135 min

acumulatorului 58G086

Clasa de protectie Il Il

Masa 0,300 kg 0,700 kg

Anul productiei 2020 2020

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele electrice nu trebuie aruncate impreund cu deseurile
menajere, ci trebuie predate pentru lichidare unor unitati speiale.
Cereti vanzatorului produsului sau autoritatilor locale informatii
despre eliminarea. Echipamente electrice si electronice uzate
contin substante care nu sunt neutre mediului natural.
Echipamentele care nu sunt supuse recicldrii reprezintd o
amenintare potentiald pentru mediu si séndtatea umana..

* Ne rezervam drepul de a face modificari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in
conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si
penala.

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI
NABIJECKA
58G002, 58G085

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI S|

PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni pokyny tykajici se nabijecky akumulatoru

a) Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné déti) s

omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s ned | kus i a znalosti, ledaze jim byl poskytnut
dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni osobou

odpovédnou za bezpeénost.

b) Dévejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.
c) Nevystavujte nabijecku pusobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti

vody do nabijecky zvySuje nebezpecli urazu elektrickym proudem.
Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych mistnosti.

d) Pfed zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tieba ji

odpojit od elektrické sité.

e) Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napf. papir,

textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota
nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci poZdru.
m zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a

| Parametru Valoarea |

zastréky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi poskozeni.
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p jte se o r jecky. Veskeré opravy smi
provddét pouze autorizovany servis. V pfipadé nesprdvné montdze
nabijecky hrozi nebezpeli zdsahu elektrickm proudem nebo vzniku
poZdru.

g) Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné
osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu
nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad, by nemély
obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby. V opa¢ném
piipadé existuje nebezpedi, Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym
zpUsobem, nasledkem ¢ehoz muize dojit k poranéni.

h) Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

i) Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator pfi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaja
v navodu k obsluze. Nesprdvné nabijeni nebo pri teploté, kterd je mimo
zadany rozsah mize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci poZdru.

Opravy:

1 1L hii

a) Nenid opravovat p jecku. Opravy nabijecky
mize provadét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

b) Opotiebenou nabijecku zaneste na misto uréené k likvidaci odpadu
Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim

1 2 3 4 5 6
1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpeénostni pokyny!
2. Chrarite nabijecku pred vlhkosti a destém .
3. Druhé tfida ochrany.
4. Nabijecka je uréena pouze k praci uvniti suchych prostord.
5. Recyklace.
6. Tridéni odpadu.

KONSTRUKCE A POUZITI

Nabijecky 58G002 a 58G085 jsou urceny vyhradné pro nabijeni lithium-
iontovych (Li-lon) akumulatort systému Energy+.

Nabijecky jsou napajeny z domdci sité 230V, proto jsou zafizenimi, kterd
poskytuiji stabilni parametry nabijeni.

Elektronicky systém s automatickou kontrolou intenzity proudu chrani
akumulator pred prebijenim a prehiatim. Nabijeni akumuldtoru se
automaticky prerusi, jakmile se akumuldtor plné nabije.

UZIVANI V SOULADU S URCENIM

Model 58G085 je dudlni nabijecka, coz znamena, ze mUize byt pouzita k
nabijeni 1 nebo 2 akumulatord. Je zakdzano vkladat do nabijecky
akumulatory (baterie) jiné nez doporucené. Kazdé pouziti nabijecky v
rozporu s vy$e uvedenym popisem muize mit za nasledek jeji poskozeni
a muze vést k elektrickému zkratu, zaloZeni pozaru, Grazu elektrickym
proudem atd.

Pfi nabijeni akumuldtor v nabije¢ce 58G085 ma kazdy akumulator svou
vlastni nezavislou signalizaci (LED diody) procesu nabijeni. Rychleji
nabity akumulator Ize vyjmout z nabijecky, zatimco druhy akumulator
se stale nabiji. K tomuto stavu maze dojit, kdyz jsou akumuldtory
umisténé v nabijecce vybité v rizné mife nebo maji riizné kapacity.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. LED diody
* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

PROVOZ / NASTAVENI
PROCES NABIJENI

* Po vloZeni nabijecky do sitové zasuvky (230 V AC) se na nabijecce
rozsviti zelend dioda (1), signalizujici pfipojeni napéti.

© Po umisténi akumulatoru se na nabijecce rozsviti ¢ervena dioda (1),
ktera signalizuje probihajici proces nabijeni akumulétoru.

© Po nabiti akumulatoru se na nabijecce rozsviti dioda zelené (1).

* Nabijecka se automaticky nevypne po uplném nabiti akumulatoru.
Zelend dioda na nabije¢ce bude dale svitit az do okamziku odpojeni od
zdroje napéjeni.

PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI

* Doporucuje se Cistit nabijecku ihned po kazdém pouZziti.

* K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

© K ¢isténi pouzivejte suchy hadrik.

* Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz muze
dojit k poskozeni plastovych souéasti.

* Nabije¢ku vzdy uchovavejte na suchém misté mimo dosah déti.
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Nabijecka systému Energy+ 58G002, 58G085
Parametr Hodnota

Typ nabijecky 58G002 58G085

Napéjeci napéti 230V AC 230V AC

Napéjeci kmitocet 50 Hz 50 Hz

Maximalni vykon 65 W 160 W

Nabijeci napéti 22VDC 21,5vDC/

21,5V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA 3000 mA/
3000 mA

Rozsah okolni teploty 4°C-40°C 4°C-40°C

Doba nabijeni akumulatoru 60 min. 45 min.

58G001

Doba nabijeni akumulatoru 120 min. 90 min.

58G004

Doba nabijeni akumulatoru 180 min. 135 min.

58G086

Trida ochrany I 1.

Hmotnost 0,300 kg 0,700 kg

Rok vyroby 2020 2020

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v prislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné
likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni Grady.
Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni
predstavuji potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka zograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so
sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného
k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom ak jeho strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia
4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov



Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Giprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych
Casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne
zakazané a mézu mat za nasledok ob¢ianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE
NABIJACKA
58G002, 58G085

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO

NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO
NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Bezpecnostné pokyny tykajlice sa nabijacky akumulatora

a) Zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)
sobmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
" . bami z i o e

d

chop s ()
s pristrojom aosobami, ktoré nie sii oboznamené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskutociniuje pod dozorom
inej osoby alebo vsilade spokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpeénost.

b) Dévajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

¢) Nabijacku nevystavujte posobeniu vlhkosti ani vody. Preniknutie
vody do nabijatky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku pouzivajte len
v suchych miestnostiach.

d) Pred zacdatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s idrzbou alebo ¢istenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

e) Nepouzivajte nabijaéku umiestnenu na horlavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

f) Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku sa
nepokusajte rozoberatl. Vsetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nesprdvne uskuto¢nend montdz nabijacky méze byt
pricinou drazu elektrickym pridom alebo poZiaru.

g) Deti a osoby s fyzickym, emociondlnym alebo psychickym postihnutim
ainé osoby, ktorych skisenosti alebo znalosti nie su dostatocné na
prevadzkovanie nabijacky vsulade so vietkymi bezpeénostnymi
predpismi, by nemali nabijacku prevédzkovat bez dozoru zodpovednej
osoby. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo, ze zariadenie bude
pouzité nespravne, o moze viest k zraneniam.

h) Ked'sa nabija¢ka nepouziva, odpojtell ju od elektrickej siete.

i) Dodrziavajte vietky pokyny na nabij la
pri teplote prekracujicej rozsah y v
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujiicej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

d bull

itych

Opravovanie:

a) Poskodent nabija¢ku neopravujte. Opravy nabijacky moze
vykonavat len vyrobca alebo autorizovany servis.

b) Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

; O] |25 ¥ L&

1. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy

a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju!

2. Nabijacku chrarte pred vihkostou a dazdom.

3. Druhé ochranna trieda.

4. Nabijacka je ur¢ena na pracu vo vnutri suchych interiérov.
5. Recyklacia.

6. Triedeny zber.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Nabijacky 58G002 a 58G085 su urc¢ené vyhradne na nabijanie litiovo-
iénovych akumulatorov (Li-lon) systému Energy+.

Nabijacky st napajané zdomacej siete 230V, vdaka comu su to
zariadenia, ktoré zarucuju stabilné parametre nabijania.

Elektronicky systém s automatickou kontrolou intenzity prddu chrani
akumulator pred nadmernym nabijanim a prehrievanim. Nabijanie
akumulatora sa automaticky prerusi, ked akumulator dosiahne tplny
stav nabitia.

POUZIVANIE V SULADE S URCENIM

Model 58G085 je dvojita nabijacka, ¢o znamend, Ze ju mozno pouzivat
na nabijanie 1 alebo 2 akumulédtorov. Do nabijacky je zakdzané vkladat
iné akumulatory, ako sa odportica. Akékolvek pouzitie nabijacky, ktoré
nie je v sulade s predchadzajicim popisom, méze mat za néasledok jej
poskodenie amoéze viest kelektrickému skratu, poziaru, urazu
elektrickym pradom atd.

Pri nabijani akumulatorov v nabijacke 58G085 mé kazdy z akumulatorov
svoju vlastni nezavisli signalizaciu (LED) procesu nabijania.
Akumulétor, ktory uz je nabity, moZete vybrat z nabijacky, zatial ¢o
druhy sa stéle nabija. Takyto stav sa méze vyskytnut, ked st v nabijacke
umiestnené akumuldtory vréznom stupni vybitia alebo sréznou
kapacitou.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Diody LED

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

PROCES NABIJANIA

© Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelend didda (1), ktord informuje o pripojeni do elektrickej
siete.

® Po vlozeni akumulétora do nabijacky sa na nabijacke rozsvieti
cervena didda (1), ktora signalizuje, Ze prebieha proces nabijania
akumulatora.

© Po nabiti akumulatora sa diéda (1) na nabijacke rozsvieti zelenym
svetlom.

* Nabijacka sa po Uplnom nabiti akumulatora automaticky nevypne.
Zelend dioda na nabijacke bude dalej svietit, az kym ju neodpojime od
napéjania.

OSETROVANIE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANIE

o Nabijacku sa odportca cistit hned' po kazdom jej pouZiti.

© Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

o Nabijacku ¢istite suchou handri¢kou.

* Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mdzu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

o Nabijacku vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Nabijacka pre systém Energy+ 58G002, 58G085
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G085
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* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so
vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med
drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa
Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

POLNILNIK
58G002, 58G085

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALINJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Varnostna navodila za polnilnik baterije

a) To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z
omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali psiholosko sposobnostjo ali oseb
brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ¢e ta poteka pod
nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih posreduje
oseba, odgovorna za njihovo varnost.

b) Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

¢) Polnilnika ni dovolj p ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je mogoce
uporabljatile v suhih zaprtih prostorih.

d) Pred pri¢etkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je treba
polnilnik izklopiti iz omreZja.

e) Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi (npr.
papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga temperature
polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.

f) Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtlca. V primeru ug itve poskodb - ni dovolj uporabljati

Inika. Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba

zaupatf pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza

polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali poZar.

Napéjacie napéatie 230V AC 230V AC g) Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
Frekvencia napajania 50 Hz 50 Hz katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
Maximalny vykon 65 W 160 W upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika
Nabijacie napétie 22V DC 21,5VDC/ brez nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
21,5V DC nevarnost, da se naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci
Max. prad nabijania 2300 mA 3000 mA/ pokadbe.
3000 mA h) Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢cnega omrezja
Rozsah teploty prostredia 24°C_40°C 24°C_40°C i) Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
Cas nabijania akumulatora 60 min 25 min polniti pri temperaturi izven obmoc¢ja, navedenega v preglednici
58G001 nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje
Cas nabijania akumulatora 120 min 90 min oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolo¢enega obmocja lahko
58G004 poskoduje baterijo in poveca nevarnost poZara.
Cas nabijania akumulétora 180 min 135min Popravilo:
58G086 a) Poskod Inilnika ni dovolj opravljati. Popravilo
Ochranna trieda 1. Il il 7 popravijatl. Fop
- polnilnika Iahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem servisu.
Hmotnost 0,300 kg 0,700 kg
RoKvirob b) Dotrajan polnilnik je treba dostaviti na mesto, kjer se ukvarjajo z
OX Vyroby 2020 2020 odstranjevanjem te vrste odpadkov.
. . Pojasnilo uporabljenih simbolov
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu [ ] P 9, 4
likvidovat spolo¢ne s domécim odpadom, ale maju byt -Q le
odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu
o likvidacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne 1 2 3 a 5 5
orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia X X . . . }
obsahuju ltky negativne pésobiace na zivotné prostredie. 1. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, in pogoje!
Pogoj
preds.tavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské 2. Polnilnik varuijte pred vlago in dezjem.
zdravie.

3. Drugi razred zaicite

4. Polnilnik je predviden za delo v suhih prostorih.
5. Reciklaza.

6. Selektivno zbiranje.

ZGRADBA IN UPORABA

Polnilnika 58G002 in 58G085 sta namenjena izklju¢no polnjenju litij-
ionskih (Li-lon) baterij sistema Energy+.

Polnilnika se napajata iz domacega omrezja 230 V, zaradi cesar sta to
napravi, ki zagotavljata stabilne parametre polnjenja.

Elektronski sistem z avtomatsko kontrolo toka Ssciti baterijo pred
prekomernim polnjenjem in pregrevanjem. Ko se baterija popolnoma
napolni, se polnjenje baterije samodejno ustavi.

UPORABA V SKLADU S PREDVIDENIM NAMENOM

Model 58G085 je dvojni polnilnik, kar pomeni, da se lahko uporablja za
polnjenje 1 ali 2 baterij. Prepovedano ga je uporabljati za polnjenje
baterij, ki niso priporo¢ene. Uporaba polnilnika v nasprotju z zgornjim
opisom lahko privede do poskodbe le-tega ter do kratkega stika, pozara,
elektri¢nega udara itd.

Pri polnjenju baterij v polnilniku 58G085 ima vsaka baterija svojo
neodvisno signalizacijo (LED) procesa polnjenja. Prej napolnjeno
baterijo lahko odstranite iz polnilnika, medtem ko drugo baterijo Se
vedno polnite. Do tega stanja lahko pride, ce se baterije v polnilniku
izpraznijo do razli¢nih stopenj ali razli¢nih zmogljivosti.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh teh navodil.

1. Dioda (LED)

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

UPORABA / NASTAVITVE
PROCES POLNJENJA

* Po priklopu polnilnika v omreZje (230 V AC) zasveti zelena dioda (1)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

© Po umestitvi baterije v polnilnik zasveti rdeca dioda (1) na polnilniku,
ki signalizira, da traja proces polnjenja baterije.

* Po napolnitve baterije dioda (1) na polnilniku sveti zeleno.



 Polnilnik se ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije.
Zelena dioda na polnilniku sveti do trenutka odklopa napajanja.

OSKRBA IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

* Priporoca se ¢iscenje polnilnika neposredno po vsaki uporabi.

© Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Elektri¢no orodje je treba Cistiti s pomoc¢jo suhega kosa tkanine.

* Ne uporabljajte istilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo
delom iz umetnih mas.

 Polnilnik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
Vsakrsne napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
|KROVIKLIS
58G002, 58G085

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI
JDEMIAI  PERSKAITYKITE  $IA
NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

NAUDOTIS ELEKTRINIU PRIETAISU,
INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Darbo saugos instrukcijos, skirtos ak iaus jkrovikli
naudojimui.
a) Siuo prietaisu li d turil fizine,

psiching negalia, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams), bei
neturintiems patirties ir kaip juo doti b

tuo atveju, jeigu jie dirba priziarimi specialisto arba vadovaujasi
prietaiso naudojimo instrukcija, kuria pateikia uz jy sauguma
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b) Bukite dé ingi, neleiski Zaisti su prietaisu.

c) Saugokite jkrovikli nuo drégmés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy. [krovikliu galima
naudotis tik sausose patalpose.

d) Prie$ pradédami jkroviklio prieziGros arba valymo darbus, batinai
isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

e) Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz., popieriaus,
tekstilés) ir arti degiy medziagy. krovimo proceso metu, jkroviklio
temperatura labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.

f) Kiekviena karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio, jo
laido ir elektros kistuko bukle. N ikroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio
surinkimas kelia elektros smugio bei gaisro pavojy.

g) Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir nezinantiems
kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos
taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba
specialisto priezidros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

h) Kai jkrovikliu nesinaudoj

doki

ji batina isj i i$ elektros

J] g Itamp

tinklo.
i) Laikykités  visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
L li iaus aplink kurlo;evyrauja aukstesné temperatira

Polnilnik sistema Energy+ 58G002, 58G085
Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002 58G085
Napetost napajanja 230V AC 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz 50 Hz
Maksimalna mo¢ 65 W 160 W
Napetost polnjenja 22VDC 21,5vDC/
21,5V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA 3000mA/
3000 mA
Temperaturno obmogje 4°C - 40°C 4°C - 40°C
okolice
Cas polnjenja baterije 60 min 45 min
58G001
Cas polnjenja baterije 120 min 90 min
58G004
Cas polnjenja baterije 180 min 135 min
58G086
Razred zaicite Il Il
Masa 0,300 kg 0,700 kg
Leto izdelave 2020 2020
VAROVANJE OKOLJA
Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za utilizacijo odpadkov
so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno
elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive
snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

nei nurodyta je, esancioje pacioje
aptarnavimo mstrukcuo;e Dél netelsmgo Jjkrovimo arba neleistinos
aplinkos temperaturos jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite
sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro pavojy.

R

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so
vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med
drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa
Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

a) Sugedusio jkroviklio ner patys. Visus remonto darbus
gall atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos remonto
dirbtuveés personalas.
Susidévéjusj jkroviklj
atlieky utilizavima

i specialy, uz sio tipo pavojingy
Panaudoty grafiniy zenkly paaiskinimas.
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1 2 3 4 5 6
1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!
2. Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens.
3. Antra apsaugos klasé.
4. |kroviklis skirtas naudojimui sausose patalpose.
5. Grazinamasis perdirbimas.
6. Selektyvus surinkimas.




KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Jkrovikliai 58G002 ir 58G085 skirti iimtinai tik li¢io jony (Li-lon)
akumuliatoriy, sistemos ,Energy +" jkrovimui.

|krovikliams numatyta jtampa yra 230 V, todél juos galima naudoti ir
namuose, jeigu tinklo jtampa atitinka nurodyta. Sie jrenginiai uztikrina
stabilius jkrovimo parametrus.

Elektroniné sistema su automatiniu srovés jtampos valdymu apsaugo
akumuliatoriy nuo perkrovimo ir perkaitimo. Akumuliatoriaus jkrovimas
nutraukiamas automatiskai tuomet, kai akumuliatorius visiskai
jkraunamas.

KONSTRUKCUA IR PASKIRTIS

Modelis 58G085 yra dvigubas jkroviklis, tai reiskia, kad jj galima naudoti
1 arba 2 akumuliatoriy jkrovimui. | jkroviklj draudziama déti kitus nei
rekomenduojama akumuliatorius (baterijas). Kiekvienas kitoks jkroviklio
naudojimas, priesingas nei aprasyta auksciau, gali jj sugadinti ir sukelti
elektros trumpajj jungima, gaisra, elektros smuagj ir kt. Akumuliatoriy
jkrovimo metu, jkroviklyje 58G085, kiekvienas akumuliatorius turi
atskirg jkrovimo proceso indikatoriy (Sviesos diodus LED). Anksciau
ikrauta akumuliatoriy galima isimti i jkroviklio, kai kito akumuliatoriaus
ikrovimas vis dar vyksta. Taip gali nutikti tuomet, kai akumuliatoriy
issikrovimo lygis yra nevienodas arba, kai skirtinga akumuliatoriy talpa.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti prietaiso elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

7. Diodai LED

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

DARBAS IR REGULIAVIMAS
IKROVIMO PROCESAS

e Jjungus jkroviklj j elektros jtampos tinkla (230 V AC), uzsidega Zalias
diodas (1), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad  jtampa
jungta.

o |stacius akumuliatoriy j jkroviklj uzsidega raudonas indikatorius (1),
esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus
ikrovimo procesas.

o Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, jkrovimo lygio diodas (1) Sviecia

Zalia spalva.

o |kroviklis automatiskai neissijungia, kai akumuliatorius yra visiskai
jkrautas. Zalia indikatoriaus lemputé $vieia tol, kol jrenginys
neisjungiamas i$ elektros jtampos tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Aptarnavimas ir prieziara

1. Rekomenduojama i$valyti jkroviklj iskart, po kiekvieno naudojimo.
2. Valymui nenaudokite vandens arba kity skysciy.

3. Nuvalykite jkroviklj sausa sluoste.

4. Nenaudokite jokiy valymo priemoniy arba tirpikliy, nes jie gali
sugadinti plastikines detales.

5. Visada laikykite jkroviklj sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
6. Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Ikroviklis sistemos Energy+ 58G002, 58G085
Dydis Verté
|kroviklio tipas 58G002 58G085
Jtampa 230V AC 230V AC
|tampos daznis 50 Hz 50 Hz
Maksimali galia 65 W 160 W

|krovimo jtampa 22VDC 21,5vDC/
21,5V DC
Maksimali jkrovimo srové 2300 mA 3000 mA/
3000 mA

Aplinkos temperattros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C

Akumuliatoriaus jkrovimo 60 min 45 min

laikas 58G001

Akumuliatoriaus jkrovimo 120 min 90 min

laikas 58G004

Akumuliatoriaus jkrovimo 180 min 135 min

laikas 58G086

Apsaugos klasé Il 1]

Svoris 0,300 kg 0,700 kg

Gamybos metai 2020 2020

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai.

* Pasiliekame teise keisti.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra 3ioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (ty., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar
baudZziamoji atsakomybeé.

LADETAJS

58G002, 58G085

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
IZMANTOSANAL.

ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Drosibas noradijumi akumulatora ladétajam

a) Siierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tai skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, manu garigam spé&jam, vai bez pieredzes
un zinasanam ja vien tos neuzrauga, vai nesniedz instrukcijas par
ierices lietosanu persona, kas atbildiga par vinu drosibu.

b) Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nerotalajas ar ierici.

c) Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai. Udenim
noklastot ladetaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausas iekstelpas.

d) Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus, atslégt
ladétaju no elektrotikla barosanas.

e) Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu vielu tuvuma. Uzlades
laika, ladetaja temperataras pieaugsanas dé| rodas ugunsgréka risks.

f) Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
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gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaj veida remontdarbus
var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza
var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

g) Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, ka
ari citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas, lai
apkalpotu ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata
radot ievainojumus.




satclad

h) Kad ladé netiek i no elektrotikla.

i) Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatara, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiuras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatard, kas pdrsniedz noteiktu
diapazonu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

Remonts:

a) Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontét ladétaju drikst veikt
tikai raZotaja ieteikta servisa centra.

b) Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas
atkritumu utilizaciju.

jas ar $ada tipa bi:

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

] o
1 2 3 4 5 6

1. Izlasiet lietosanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertus bridinajumus

un drosibas noteikumus!

2. Sargiet ladétaju no mitruma un lietus.

3. Otras aizsardzibas klases ierice.

4. Ladétajs ir paredzéts izmantosanai sausas iekstelpas.

5. Reciklésana.

6. Atkritumu dalita vaksana.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

o Ladétaji 58G002 un 58G085 ir paredzéti vienigi sistémas Energy+ litija
jonu (Li-lon) akumulatoru uzladésanai.

* Ladétaji ir ierices ar barosanu no mainstravas tikla 230 V, pateicoties
tam tiek nodrosinati stabilie uzlades parametri.

 Elektroniska iekarta ar stravas stipruma automatisku kontroli pasarga
akumulatoru no parladésanas un parkarsanas. Akumulatora uzlade tiek
partraukta automatiski, kad akumulators sasniegs pilnu uzladi.

PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

Modelis 58G085 ir dubultais ladétajs, kas nozimé, ka var bat izmantots 1
vai 2 akumulatoru uzladésanai. Nedrikst ievietot ladétaja citus
akumulatorus (baterijas) neka razotaja ieteiktas. Katra ladétaja
izmantosana, kas neatbilst augstak aprakstitai var sabojat ierici, ka ari
izraisit  issavienojumu,  uzliesmosanu, elektrotriecienu  utml.
Akumulatoru uzlades procesa ladétaja 58G085 katram no
akumulatoriem ir sava neatkariga uzlades stavokla indikacija (LED
gaismas diodes). Akumulatoru, kur$ jau pilnigi uzladéjas var iznemt no
ladétaja, kamér otrais akumulators turpinas uzladéties talak. Ta var
gadities ja ladétaja ievietotiem akumulatoriem ir dazadas izlades
pakapés vai dazadas ietilpibas.

GRAFISKO LAPPUSU APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. (LED gaismas diodes)

* |zstradajums var nedaudz atskirties no attéla redzama.

DARBS /IESTATIJUMI

UZLADES PROCESS

* Péc ladétaja pieslégsanas mainstravas tikla rozetei (230 V AC)
gaismas diode (1) iedegas zala krasa, kas signalizé sprieguma
pieslégumu.

o Péc akumulatora ievietosanas ladétaja gaismas diode (1) iedegas
sarkana krasa, kas signalizé uzladésanas procesa gaitu.

* Péc akumulatora pilnas uzlades, gaismas diode (1) iedegas zala krasa.
o Ladétajs neizslégsies automatiski péc akumulatora pilnas uzladés.
Gaismas diode ladétaja degs zala krasa talak, lidz atslégsanai no
barosanas avota.

APKALPOSANA UN APKOPE
APKOPE UN UZGLABASANA

o leteicams tirit Iadétaju katru reizi péc lietosanas.

o Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

o Ladétajs ir jatira ar sausa auduma gabalinu.

o Neizmantot tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

o Ladétajs vienmér jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

 Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Sisté Energy+ ladétajs 58G002,
Parametrs Vértiba
Ladétaja tips 58G002 58G085
Barosanas spriegums 230V AC 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz 50 Hz
Maksimala jauda 65 W 160 W
Uzlades spriegums 22V DC 21,5vVDC/
21,5V DC
Maksimalais uzlades stravas 2300 mA 3000 mA/
stiprums 3000 mA
Apkartnes temperataras 4°C - 40°C 4°C - 40°C
diapazons
Uzlades laiks akumulatoram 60 min 45 min
58G001
Uzlades laiks akumulatoram 120 min 90 min
58G004
Uzlades laiks akumulatoram 180 min 135 min
58G086
Aizsardzibas klase Il Il
Masa 0,300 kg 0,700 kg
Razosanas gads 2020 2020
VIDES AIZSARDZIBA
Elektroierices nedrikstizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie
IE irjénogofd vl‘ltilizécijavi attiecigajiem u%némﬂmiervn..\nfrc‘)vrméciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas
organi.Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi
kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Tiek saglabatas tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai
tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem
bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE
LAADUA
58G002, 58G085

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Akulaadijaga seotud ohutusjuhised

a) Kdesolev seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste,
sete voi oi ini le (sealhulgas|
egaisikutele, kellel ei ole sead vajalikke |
voi teadmisi, vélja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse selliste
isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi jargides
seadme kasutusjuhendit.

b) Jalgige, et lapsed seadmega ei méngiks.

c) Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

d) Enne hooldus- voi
vooluvérgust vélja.

e) Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele (paber,
tekstiil) véi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadimisprotsessi ajal
laadija kuumeneb ja see voib pohjustada tuleohtu.

f) Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku

puhastustoiminguid tdmmake laadija alati

dit. Kahj il isel drge laadijat kasutage. Arge
irritage laadijat ise lahti votta. Usaldage kéik parandust66d volitatud
hooldusfirmale. ~ Laadija  mittenéuetekohane  lahtivétmine  ja

kokkupanemine véib péhjustada elektrilégi voi tulekahju ohtu.

g) Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jérelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ega
isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi v6i teadmisi laadija kasutamiseks
koiki turvandudeid jérgides. Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet
kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

h) Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.

i) Jargige koiki aku laadimi juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaab véljapoole kasutusjuhendi

inaaltabeli i d peratuuri ikku. Aku néuetele
mittevastav  laadimine  véi  laadimine  viljaspool mddratletud

temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.
Remont:

a) Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib remontida
vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

Laadijad saavad toite 230V tavavorgust ja tagavad tanu sellele stabiilsed
laadimisparameetrid.

Automaatse voolutugevuse kontrolliga elektrooniline stisteem kaitseb
akut Ulelaadimise ja labipolemise eest. Aku laadimise protsess
katkestatakse automaatselt, kui aku on I6puni laetud.

KASUTAMISE VASTAVALT MAARATUD OTSTARBELE

Mudel 58G085 on kahekohaline laadija, mis téhendab, et sellega saab
laadida nii (ihte kui ka kahte akut. Arge paigutage laadijasse muid kui
soovitatud akusid (patareisid). Laadija kasutamine vastuolus kdesoleva
juhendiga voib akut kahjustada voi tekitada luhise, tulekahju,
elektriloogi vms.

Laadijal 58G085 on kummagi aku jaoks oma autonoomne
laadimisprotsessi naidik (LED-diood). Téislaetud aku voib laadijast
eemaldada juba siis, kui teine aku alles laeb. Selline olukord véoib
tekkida juhul, kui laadijasse paigutatud akud on erineval mdaral
tiihjenenud voi erineva mahuga.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

1. LED-dioodid

* V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

TOO / SEADISTAMINE
LAADIMISPROTSESS

 Pérast laadija Ghendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) sittib
laadijal roheline diood (1), mis annab mérku, et toide on jargi
Ghendatud.

 Pérast aku paigutamist laadijasse siittib laadijal punane diood (1),
mis annab mérku, et laadimisprotsess kestab.

* Kui aku on téis laetud suttib laadijal olev diood (1) roheliselt.

* Laadija ei lulitu parast seda, kui aku on téis laetud, automaatselt valja.
Roheline diood laadijal poleb edasi kuni laadija eemaldamiseni
toitevorgust.

TEENINDUS JA HOOLDUS
HOOLDAMINE JA HOIDMINE

* Soovitame puhastada laadijat iga kord vahetult parast kasutamist.

o Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

© Puhastage laadijat kuiva kangattiki abil.

 Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

* Hoidke laadijat alati kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

b) Kasutatud laadija viige | punkti, mis leb seda tiilipi
ohtlike jadtmete kaitlemisega.
NOMINAALANDMED
9 I:l 65 E Siisteemi Energy+ laadija 58G002, 58G085
Parameeter Vaartus
1 2 3 4 5 [ Laadija tttp 58G002 58G085
1. Lugege labi kasutusjuhend ja jargige selles sisalduvaid Toitepinge 230V AC 230V AC
ohutusjuhiseid! Toitesagedus 50 Hz 50 Hz
2. Kaitske laadijat niiskuse ja vihma eest. Maksimaalne voimsus 65 W 160 W
3. Teine kaitseklass —
4, Laadija on méeldud kasutamiseks kuivades siseruumides. Laadimispinge 22vbC 21,5VDC/
5. Ringlussevott - — 21,5V DC
6. Kogumine liigiti Maksimaalne laadimisvool 2300 mA 3000 mA/
3000 mA
EHITUS JA KASUTAMINE Keskkonnatemperatuuride 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Laadijad 58G002 ja 58G085 on méeldud eranditult vaid siisteemi vahemik
Energy+ liitium- ja ioonakude (Li-lon) laadimiseks. Laadimisaeg laadijaga 58G001 60 min 45 min
Laadimisaeg laadijaga 58G004 120 min 90 min




Laadimisaeg laadijaga 58G086 180 min 135 min
Kaitseklass Il Il
Kaal 0,300 kg 0,700 kg
Tootmisaasta 2020 2020
KESKKONNAKAITSE

HenpasunHoO 06C!’Iy)KBaHE Ha yCTpOl;lCTBOTO, B pe3ynTaT Ha KOETO MOXe
Aa ce CTUrHe A0 HapaHABaHUA.

h) KoraTto 3apsaaHOTO yCTPOICTBO He ce U3NonsBa, TpAbBa Aa 6bae

M3K/IIOYEHO OT efleKTpuyecKaTa mpexa.
i) CnepgBa Aa ce cnasBaT BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexpaaHe Ha
akymynatopa. He 6uBa paa 3apexpate akymynatopa npu
T patypa, obxBara,

p BT Ta c

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, td6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NPEBOA HA OPUTMHAJNTHATA UHCTPYKLUMA

3APAJHO YCTPOWCTBO
58G002, 58G085
BHVYMAHME: MNPEON 3AMNOYBAHE HA  YMNOTPEBA HA

ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJNIEABA BHWMATENHO [A TMPOYETETE
HACTOALLATA WMHCTPYKUMA W AOA A 3ANA3UTE C UEN NO-
HATATDBLUIHO N3MON3BAHE.

104POBbHU NMPABUJIA 3A BE3OIMTACHOCT

y 3a
aKymynaTtopa

HOCT 3a 0 YCTPONCTBO Ha

a) To3n MHCTPYMEHT He e np 3am oT nnua
(BknounTenHo Aeua) ¢ HamaneHn ¢usnvecKn, CETUBHU WM
YMCTBEHUN cnoco6HoCTN unn niua 6e3 onut unn NO3HaHMA, OCBEeH
AKo Te ca noaHaa3op WM M3NOoJI3BaHETO Ceé M3BbplIBa B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMATa 3a ynotpe6a, npepocraBeHa oT
nuMyara, oTr PHM 3a TAXHaTa 6

b) O6bpHeTe BHMMaHNe AeLaTa Aa He C1 UFPaAT C TO3W ypea.

C) 3apAAHOTO YCTPOICTBO He 61Ba fa ce M3nara Ha Bb3eCTBMETO Ha
Bnara unm Bopa. [IpoHUKBAHeMOo Ha 6004 68 3apsAOHOMO ycmpolicmeo
nosuwasa onacHocmma om mokos yodap. 3apadHomo ycmpolicmeo
MOXe 0d ce u3nos38d camo Ha 3aKpumo 8 cyxu nomMmeweHus.

d) Mpean pa npucTbnuTe KbM KakBUTO M Aa 6GWUNO AelHOCTM No
06C]'Iy>KBaHE Wnn NoYNCTBaHe Ha 3apAAHOTO yCTpOVICTBO, TpﬂﬁBa aaro
U3KNloYMTe OT 3axpaHBallaTa Mpexa.

e) He n3nonsgaiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOraTo € NMOCTaBeHO BbPXY
NecHo3ananMMa OCHOBa (Hanp. BbpXy XapTws, TEKCTWN), HUTO B
CbCeACTBO Ha NecHo3ananummn seulecTsa. C o2ned nosuwasave Ha
memnepamypama Ha 3aps0Homo ycmpolicmeo no 8peme Ha npoueca Ha
3ape)KaaHe uma onacHocm om noxap.

f) Bcekn nbT npeamn nsnonseBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO cnepBa
Aa NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHNE, KAaKTO U Ha Ka6Gena n wekepa.
B cnyuaii Ha KOHCTaTMpaHU NOBpeANn 3apAAHOTO YCTPOWCTBO He
TpAGBa pa ce n 3a6p e Ha onunTn 3a
pasr Ha 3ap 0 YCTPOWCTBO. BCuyku pemoHmu mpsabea
0a ce U38bPWAM OM OMOPU3UPAH MeXHUYecKu cepsus. HenpasusaHo
npogedeH MOHMAX HA 3APAOHOMO ycmpolcmeo Moxe 0a NpuvyuHU
MokKoe yoap unu noxap.

9) Aeua v nnua ¢ pU3nNYECKK, EMOLIVOHANHN UM NCUXUYECKN YBPEX/JaHNA
n apyrn nuua, KOUTO HAMAT [OCTaTbyeH ONUT W NO3HaHWA 3a
obCnyKBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MPU CMasBaHe Ha BCUYKM
npaeuna 3a 6e3onacHocT He 61Ba Aa 06C/YKBaT 3apAJHOTO YCTPONCTBO
6e3 HaJi30p Ha OTTOBOPHO NuLie. B NpoTyBeH cyyail MMa onacHoCT oT

Pe€ANp

AaHHU OT UHCTPYKUMATA 3a o6cnyxBaHe. HenpasuiHo
3apexoaHe unu 3apexoaHe npu memnepamypa csC CMoUHOCM U38BH
onpedesneHus 06xeam Moxe 0a NPUYUHU Nospeda Ha akymynamopa u 0a
nosuwu onacHocmma om noxap.

PemoHT:

a) PEeMOHTBT Ha NOBpefieHM 3apAAHMN YCTPOICTBA e 3abpaHeH. PeMoHT

Ha 3apAagHoTO yCTpOﬁCTBO Moxe pa 6bae N3BbpLIEH CamO OT
npounssognTena Uin ot OTOpusnpaH cepsuns.

b) N3xabeHoTo 3apAAHO YCTPOICTBO TPA6Ba Aa 6bAe NpeaaAeHo Ha
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MACTOTO 3a 06e3BpexaaHe Ha TO3U BUA OTNaAbUN.

06AcHeHNe Ha n3nonsBaHuTe nuKTOorpammn

0| 53| |#%
1 2 3 4 5 6

1. MpoyeTeTe MHCTPYKUMATa 3a 06C/yXBaHe, CNasBaiiTe CbAbpKalyuTe

ce B HeA NpefynpexaeHna n npasuna 3a 6esonacHoct!

2. MaseTe 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO OT BAlara v AbxAa.

3. BTopw Knac Ha 3alumTa OT TOKOB yaap.

4. 3apA/HOTO YCTPONCTBO € NpejiHa3HayeHo 3a paboTa BbTpe B CyXu

romeLyeHnA.

5. Peunknupare.

6. PazgenHo cvbupaHe.

R

KOHCTPYKUMA N YNOTPEBA

3apsapHuTe ycTpoictea 58G002 1 58G085 ca npegHasHayeHW camo 3a
3apexpaaHe Ha JMTWEBO-IOHHM akymynatopy (Li-lon) ot cuctema
Energy+.

3apapgHUTe yCTpOWCTBa Ce 3axpaHBaT OT [lOMallHaTa enekTpuyecka
mpexa 230V, bnarofapeHne Ha KOeTo Te Ca YCTPOCTBa, OCUTYpPABALLY
CTabunHu napameTpy Ha 3apexxaaHe.

EnekTpoHHaTa cucTema C aBTOMaTYeH KOHTPOJ Ha CTOMHOCTTa Ha TOKa
npeanasBa akymynatopa OT npesapexaaHe W nperpaBaHe.
3apexaHeTo Ha aKymynaTtopa Ce NpeKkbCBa aBTOMAaTU4HO, KOraTo
aKyMynaTopbT AOCTUTHE HNBO Ha MbJHO 3apeXaaHe.

WU3MNON3BAHE CbIMNACHO NPEAHA3HAYEHMETO

Mopgen 58G085 e [BOIHO 3apsAAHO YCTPOWCTBO, KOETO O3HauyaBa, uye
MOXe fla Ce M3non3Ba 3a 3apexaaHe Ha 1 wnm 2 akymynatopa.
3abpaHsBa ce NOCTaBAHETO B 3aPAAHOTO YCTPONCTBA Ha aKymynaTopm
(6aTepun), pasnuuHM OT npenopbusaHuTe. BcAko u3nonssaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, HECHOTBETCTBAWIO Ha TOPHOTO OMWCaHwe,
MOXe /la loBe/ie A0 eNEKTPUYECKO KbCO CbeIVHEHNE, MOABaTa Ha OrbH,
TOKOB yAap W T.H.

Mo Bpeme Ha 3apexaHe Ha aKymynaTopu B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
58G085 Bceky OT akyMynaTopuTe Ma CBOA He3aBUCKMMa CUrHanvn3aumna
(LED avop) Ha npoueca Ha 3apexpaaHe. AKyMynaTopbT, KOUTO ce e
3apeAnn NpbB, MoXe fia 6b/le N3BajJieH OT 3apAAHOTO, A0KaTO BTOPUAT
npoab/ixkaBa Aa ce 3apexaa. TakaBa CMTyauua MoOXe Aa ce MOsABU,
KOraTo 3apex/jaHuTe akymynaTopy ca paspefeHun B pasfinyHa cTeneH
VAN MMaT PasfnyHmu KanauuteTu.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

npe,ElCTaBeHOTO no-Aony HomepupaHe ce OTHacA 3a enemMeHTUTe Ha

YCTPOWCTBOTO, MpefCTaBeHN BbpPXy rpaduuHnTe CTpaHuuM B
HacToAwaTa UHCTPYKLMA.
1. LED guogu

* Mexay npeacTaseHata Gurypa 1 npofyKTa MOXe Aa NMa pasnuku.



NPOLEC HA 3APEXXOAHE

o Cnep BKMIOYBaHe Ha 3aPAJHOTO YCTPOCTBO B MPEXOBIA KOHTAKT
(230 V AC) we ceTHe 3eneHnAT guop (1) Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO,
KOWTO CMrHann3mnpa cBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

o Cnepj nocTaBsaHe Ha akymynaTopa B 3apAfHOTO YCTPOMCTBO Lie
CBeTHe YyepBeHMAT AnoA (1) Ha 3apARHOTO YCTPOMCTBO, KOMTO
CUTHanNM3Mpa, Ye akyMynaTopbT e B NPOoLieC Ha 3apex/aHe.

o Cnep 3apex/aHe Ha akymynaTopa anogbT (1) Ha 3apagHOTO
YCTPOWCTBO CBETU CbC 3eMleHa CBeT/IMHA.

® 3apAAHOTO YCTPOWCTBO HAMA [la Ce U3K/TIoUN aBTOMaTUYHO cref
MbJIHOTO 3apeXaaHe Ha akymysaTopa. 3ef1eHUAT ANOA Ha 3apAJHOTO
YCTPOWCTBO Lije NPOAb/IKM Aa CBETY [10 MOMEHTA Ha pa3eaVHABaHe Ha
3axpaHBaHeTo.

OBCJTYKBAHE U NOJAPBXXKA
NoAAPBKKA N CbXPAHEHUE

. I'IpenoprBa Ce NnoyncTeaHe Ha 3apAAHOTO Be[lHara cnef BCAKO
un3snon3eaHe.

© 3a nouncTBaHe He 6mBa Aa ce usnonsea BOAa WK APYrN TEYHOCTU.
© 3apAAHOTO YCTPOCTBO TPABBA A1 Ce MOYMCTBA C NOMOLLTa Ha CyXa
Kbpna.

e He 6usa Aa ce n3non3eat HUKaKBU NOYMUCTBALLUWM CpeacTBa Nnu
pasTsoputennu, TbiA KaTo Te morat Aa nospeaAat nnactMacosuTe 4actn
Ha ypepa.

© 3apAAHOTO YCTPOIICTBO BUHATK TPAGBa Aa Ce CbXpaHsABa Ha Cyxo
MACTO, He4OCTbMNHO 3a Aeua.

Bcuukn nospean cnensa Aa 6bHaT OTCTpaHABaHN OT OTOpPU3UPaH
CepBu3 Ha NPON3BOAUTENS.

HUYECKU MAPAMETPU

HOMWHANHU AAHHU

3ALYNTA HA OKOJIHATA CPEJA

EnexkTpuuecki 3axpaHBaHuTe n3genna He 6usa ga ce
V3XBBPNAT 3a€AHO C 6UTOBUTE OTNaAbUY, a TPABBa Aa ce
npefajat 3a peunkinpaHe B CbOTBETHUTE NPEANPUATUA.
VHpopmauma 3a peunknnpaHeTo Moxe Aa 6bje nonyyeHa
OT npojaBaya Ha M3AENMETO WM OT MECTHUTE BAaCTy.
V13xaGeHOTO eNeKTPUIECKOo U eneKTPOHHO o6opyaBaHe
CbbpKa BelecTBa, KOMTO MOraT fa OKaXaT BPeiHO
Bb3JeNCTBME BBPXY OKonHata cpepa. O6opyasaHeTo,
KOETO He e npefjafeHo 3a obesBpex/aHe, Npe/cTasnaBa
noTeHuvanta cpega U
YOBELUKOTO 3[paBe.

* 3ana3sa ce NPaBoTO 3a BbBEX/JaHE Ha NPOMEHM.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc
cepanue BbB Bapwasa, yn. MorpaHnuna 2/4 (HapuyaHa no-HataTbK : ,Grupa Topex”)
MHGOPMIPa, Ue BCAKAKBI aBTOPCKY MpaBa OTHOCHO ChIbPKAHMETO Ha NHCTPYKLMA
(Hapu1yaHa No-HaTaTbK : ,MIHCTPYKUMA”), BKMIOUBALN MeXAY APYroTO HeHUA TeKCT,
nomecTeHnTe $OTOrpaduy, CXeMmM, YePTeXW, a Cblo U HeilHUTe KOMNo3uumMu,
MpyUHapnexaT n3KmiounTenHo Ha Grupa Topex W MognexaT Ha MpasHa 3awuTa
CbINAcHO 3aKoHa OT 4 peBpyapu 1994 rojuHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHUTE
My npasa (eaHopogeH TeKcT B [ibpxaseH BeCTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe
n3MeHeHns). KonmpaHeTo, npepa6oteaHeTo, Ny6nmMKyBaHeTo, MOANGUUMPaHETO C
KOMepuecKka Lienl Ha uanaTa WHCTPYKUMA, KakTO 1 Ha OTAeNHWUTe il enemeHTn Ges
cbrnacueTo Ha Grupa Topex U3pa3eHo B NcMeHa GopMma, e CTPOTO 3abpaHeHo 1 Moxe
1 MOXe Aa AoBefie A0 NPUBAMYAHETO KbM FpaXfaHCKa 1 Haka3aTe/IHa OTFOBOPHOCT.

POZOR: PRIE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJU PRIMJENU.

OMacHOCT  3a  OKofiHaTa

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
PUNJAC
58G002, 58G085

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Sigurnosne napomene vezane za punja¢ aku-baterije

a) Ovaj alat nije namijenjen za uporabu osobama (ukljuéujuéi i djecu)

3apagHo ycTpoiicTBo Ha cnctema Energy+ 58G002, 58G085 sa j fizitkim, osjetilnim i L cnostima ili s
Mapamersp CrolHocT manjkom‘ i'skustva ) i znanja, osim ako kor te uredaj uz
AN 33pRAHO YCTPONCTBO 58G002 58G085 o'dg.ova.rajuce upute i pod nadzorom osobe zaduZene za sigurnost
3axpaHBalLO HanpexeHne 230V AC 230V AC :'h I’“f’" . . L N
YectoTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz 50 Hz o) .y . dj,eCI da s? 'grajus 'u'redajem. .
MaKc/ManHa MOLHOCT 5W T60W c) Punj?( ne izlazite d]elova'nju vlage ili V?(!e. Pr'od'or vode u pun/fzc
povecava opasnost od strujnog udara. Punja¢ koristite samo u suhim
HanpexeHue Ha 3apexpaaHe 22VDC 21,5VDC/ . "
zatvorenim prostorijama.
21,5V DC d) Prije pocetka svih aktivnosti na rukovanju ili ¢iS¢enju punjaé
Makc. TOK Ha 3apexpaaHe 2300 mA 3000 mA/ iskljugite iz mreznog napajanja.
3000 mA e) Nemojte upotrebljavati punja¢ na lako zapaljivoj podlozi (npr. od papira
TemnepatypeH — o6xgaT  Ha 4°C-40°C 4°C-40°C ili tekstila) niti blizu lako zapaljivih supstanca. Zbog porasta temperature
oKonHata cpefa punjaca do kojeg dolazi tijekom procesa punjenja postoji opasnost od
Bpeme 3a 3apexxpaHe Ha 60 min 45 min izbijanja pozara.
akymynatopa 58G001 f) Prije svake uporabe kontrolirajte stanje punjaéa, utikaéa i kabela.
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha 120 min 90 min Ako pronadete ostecenje, nemojte koristiti punjaé. Nemojte
aKymynatopa 58G004 probati rastavljati punjaé. Sve popravke narucite kod ovlastenih
Bpeme 3a 3apexpgaHe Ha 180 min 135 min servisera. Neispravno provedena montaZa punjaca moZe uzrokovati strujni
aKymynatopa 58G0086 udar ili izbijanje poZara.
Knac Ha 3awwmTa ot TOKOB yaap Il 1] g) Djeca i tjelesno, emocionalno ili psihicki hendikepirane osobe te druge
Terno 0,300 kg 0,700 kg osobe cije iskustvo ili znanje nije dovoljno da upotrebljavaju punjac uz
TofVHa Ha NPON3BOACTBO 2020 2020 to da se pridrzavaju svih sigurnosnih pravila, ne smiju koristiti punja¢

bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost, da
uredaj bude upotrijebljen na neodgovarajuéi nacin, a kao posljedica
mogu nastati ozlijede.

h) Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.
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i) PoStujte sve upute za punjenj jte puniti ak ije na
temperaturi koja je veca ili manja od temperaturnog podrucja
navedenog u uputama za uporabu. Neispravno punjenje ili punjenje na
temperaturi izvan temperaturnog podrucja odredenog u uputama, moze
ostetiti akumulator i povecati opasnost od izbijanja pozara.



Popravak:

a) Nemojte popravljati oste¢en punjaé. Popravak punjaca propustite
isklju¢ivo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.
i punjac odi na mjesto zbrinj ja elektricnog otpada.

h:4

6

Objasnjenje koristenih piktograma

[ €

1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputamal

2. Punjac zastitite od vlage i kise.

3. Druga klasa zastite.

4. Punja¢ je namijenjen za koristenje u zatvorenim suhim prostorijama.
5. Reciklaza.

6. Selektivno zbrinjavanje.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Punjaci 58G002 i 58G085 su projektirani isklju¢ivo za punjenje litij-
ionskih baterija (Li-lon) sustava Energy+.

Punjaci se napajaju iz ku¢ne mreze 230V, zahvaljuju¢i ¢emu ovo su
uredaji koji osiguravaju stabilne parametre punjenja.

Elektronski sustav s automatskom kontrolom jacine struje stiti aku-
bateriju od prenapunjenosti i od prevelike temperature. Punjenje aku-
baterije se automatski prekida ¢im se aku-baterija potpuno napunjeni.

NAMJENSKA UPORABA

Model 58G085 je dvostruki punjac koji se moze koristiti za punjenje 1 ili
2 aku-baterije. Zabranjeno je u punja¢ stavljati druge akumulatore
(baterije) osim ovih koje preporucuje proizvoda¢. Svaka uporaba
punjaca koja nije u skladu s gore navedenim opisom, moze uzrokovati
ostecivanje punjaca, kratki spoj, izbijanje pozara, strujni udar itd.
Tijekom punjenja aku-baterija u punjacu 58G085 svaka od aku-baterija
ima svoju zasebnu signalizaciju (diode LED) procesa punjenja. Aku-
bateriju koja se brze napuni mozete izvaditi iz punjaca dok traje
punjenje druge aku-baterije. Do ovakve situacije moze do¢i kad se u
punja¢ stavljaju aku-baterije u razli¢itoj fazi napunjenosti ili aku-baterije
koje se razlikuju po kapacitetu.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na grafickim
stranicama ovih uputa.

1. Diode LED

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

RAD / POSTAVKE
PROCES PUNJENJA

* Nakon $to punja¢ priklju¢ite na mrezno napajanje (230 V AC)
ukljucuje se zelena dioda (1) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

* Nakon 3$to aku-bateriju stavite u punjac¢ ukljucuje se crvena dioda (1)
na punjacu koja signalizira da traje proces punjenja aku-baterije .

* Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (1) na punja¢u gori zelenim
svijetlom.

* Punjac se automatski ne iskljucuje nakon $to se aku-baterija napuni .
Zelena dioda na punjacu e gorjeti sve do trenutka iskljucivanja iz
napajanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE

* Preporu¢amo ¢iscenje punjaca direktno nakon svake uporabe.
® Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.
* Punjac cistite suhom krpicom.

* Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi
mogla ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

® Punjac uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Punja¢ sustava Energy+ 58G002, 58G085
Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002 58G085
Napon napajanja 230V AC 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz 50 Hz
Maksimalna snaga 65 W 160 W
Napon punjenja 22VDC 21,5vVDC/
21,5V DC
Max. struja punjenja 2300 Ma 3000 mA/
3000 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 4°C - 40°C
40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 60 min 45 min
58G001
Vrijeme  punjenja  aku-baterije 120 min 90 min
58G004
Vrijeme  punjenja  aku-baterije 180 min 135 min
58G086
Klasa zastite Il Il
Tezina 0,300 kg 0,700 kg
Godina proizvodnje 2020 2020
ZASTITA OKOLISA
Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o0 mjestima
Zzbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance
koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi mogu
predstavijati opasnost za zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

»Drustvo s ograni¢enom odgovorno3¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Var3avi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska
prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme,
crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu
pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene).
Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih
Uputa kaoi pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne
odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA
PUNJAC
58G002, 58G085

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Saveti za bezbed punjac ak I a

a) Dati proizvod nije namenjen da ga koriste osobe (ukljuéujuéi i

decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalim
sposobnostima, kao i osobe koje znanje hodno za
upotrebu uredaja, osim ako se to ne obavlja pod nadzorom, i u
skladu sa uputstvom za upotrebu, osobe odgovorne za njihovu

bezbednost.

b) Potrebno je obratiti paznju da se deca ne igraju sa uredajem.
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c) Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Ukoliko voda
dode do punjaca povecava se rizik od strujnog udara. Punja¢ se moze
koristiti samo unutar suvih prostorija.

d) Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja punjaca,
potrebno je iskljuciti punjac iz struje.

e) Ne koristiti punja¢ postavljen na lako zapaljivoj podlozi (npr. papir,
tekstil), kao ni u okolini lako zapaljivih supstanci. S obzirom na porast
temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji opasnost od pozara.

f) Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca, kabla
i uticnice. U slucaju da se utvrde ostecenja - zabranjeno je koristiti
punjaé. Zabranjeno je vrsiti pokusaje rastavljanja punjaéa. Sve
popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neispravno obavljena
montaza punjaca preti opasnoscu od strujnog udara ili pozara.

g) Deca i osobe sa fizickim, emotivnim ili mentalnim invaliditetom, kao i
osobe ¢ije znanje i iskustvo nisu dovoljni za upotrebu punjaca uz
postovanje svih saveta za bezbednost, ne treba da koriste punja¢ bez
nadzora odgovorne osobe. U suprotnom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja moze do¢i do povreda.

h) Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

i) Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturama koje prelaze raspon

den na inalnoj tabeli u up u za upotrebu. Nepravilno
punjenje ili temperatura van navedenog raspona moZe da osteti
akumulator i poveca rizik od poZara.

Popravka:

a) Zabranjeno je vrsiti popravke oste¢enog punjaca. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je samo proizvodacu ili ovlas¢enom
servisu.

b) Iskoriséeni punjaé¢ potrebno je odneti na mesto za odlaganje
Objasnjenje koris¢enih piktograma:

1 2 3 4 5 6
1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost!
2. Cuvati punjac od vlage i kise.
3. Druga klasa bezbednosti.
4. Punjac je namenjen za rad unutar suvih prostorija.
5. Reciklaza.
6. Selektivno prikupljanje.

IZRADA | NAMENA

Punjaci 58G002 i 58G085 namenjeni su iskljucivo za punjenje litijum-
jonskih akumulatora (Li-lon) sisteme Energy+.

Punjaci se pune preko kuéne strujne mreze 230V zahvaljujuci ¢emu
predstavljaju uredaje koji imaju stabilne parametre punjenja.

Elektri¢ni sistem sa automatskom kontrolom trenutnog napona stiti
akumulator od preopterecenja punjenja i pregrevanja. Punjenje
akumulatora prekida se automatski kada akumulator dostigne puni nivo
punjenja.

UPOTREBA U SKLADU SA NAMENOM

Model 58G085 predstavlja dvojni punjac, $to znaci da moze da se koristi
za punjenje 1 ili 2 akumulatora. Zabranjeno je postavljanje drugih
akumulatora (baterija) u punjace osim preporucenih. Svaka upotreba
punjaca koja nije u skladu sa datim opisom moze dovesti do ostecenja
punjaca, kao i prouzrokovati elektri¢ni kvar, nastanak pozara, strujni
udari tsl.

Prilikom punjenja akumulatora u punja¢u 58G085, svaki od akumulatora
ima svoju nezavisnu signalizaciju (LED diode) procesa punjenja.
Akumulator koji se pre napuni moze se izvaditi iz punjaca, dok drugi
moze i dalje da ostane na punjenju. Ovo moze da se desi kada su
postavljeni akumulatori u punjacu na razli¢citom stepenu iskoris¢enosti
ili su razli¢itih kapaciteta.
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OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢kim stranama datog uputstva.

1. LED dioda

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

RAD / POSTAVKE
PROCES PUNJENJA

* Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (1) na punjacu, koja signalizira da je struja priklju¢ena.

* Nakon postavljanja akumulatora u punjac, zasvetlice crvena dioda (1)
na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.

* Nakon $to se akumulator napuni, dioda (1) na punjacu svetlice
zeleno.

© Punjac se ne isklju¢uje automatski nakon sto se akumulator napunio.
Zelena dioda na punjacu nastavice da svetli sve dok se punja¢ ne
iskljuci iz struje.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE

* Preporucuje se ¢is¢enje punjaca neposredno nakon svake upotrebe.
© Za ¢iséenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

© Punjac treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine.

* Ne treba koristiti nikakva sredstva za cis¢enje niti razredivace jer oni
mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

© Punjac uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Punjac sistema Energy+ 58G002, 58G085
Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002 58G085
Napon struje 230V AC 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz 50 Hz
Maksimalna snaga 65 W 160 W
Napon punjenja 22VDC 21,5vDC/
21,5V DC
Maksimalan napon punjenja 2300 mA 3000 mA/
3000 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 60 min 45 min
58G001
Vreme punjenja akumulatora 120 min 90 min
58G004
Vreme punjenja akumulatora 180 min 135 min
58G086
Klasa bezbednosti Il Il
Masa 0,300 kg 0,700 kg
Godina proizvodnje 2020 2020
ZASTITA SREDINE
Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuée, vec ih treba predati u otpadne sirovine u
odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskorid¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
pre ju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
zdravlja ljudi.




* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
seditem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i
sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj.
Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, AIABAXTE NMPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHIHX
KAl AIATHPHZTE TEZ MA MEAAONTIKH ANAGOPA.

META®PAZH TOQN NPQTOTYMNQN OAHIIQN
XPHZIHZ OOPTIZTHZ
58G002, 58G085

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AXDAAEIAX

Yrnodeifelc ac@alovg XpHONG TOU  QOPTIOTH NAEKTPIKOU
GUCGWPEUTH

P

a)Auty n y Sev Tar yla XpAon amé dropa
(oupnepihapfavopévewv  TWV Swwv) pe PLOPICPEVEG
CWHATIKEG, AITONTIPIES I} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} EAAenPn epmeipiag
n/kat éNAewWpn yvwong, EKTO¢ £av emtnpouvial amé Atopo

0O yla TV ac@dleld Toug i éxouv Aapet odnyiec yia
XPNON TNG GUOKEVIG.

b) Ta maidia mpémel va emTnpouvTal, oUTWE WOTE va gival BéBato ot
Sev nai{ouv pe To nAeKTPIKG Epyaleio.

c) NpootatéPte TOV QOPTICTH) amd TV vypacia 1§ To vePo6. Se
TEPIMTWON KATA TNV o71oia To VEPS £I0EADEL EvIOG ToU popTioTH, auédvetal
nmbBavétnta nAektpomAnéiag. O popTIOTIIC EMTPEMETAI VA XPNOIUOTOIETAL
HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUS XwpIG bypaoia.

d) Mpotou mpoPeite o€ 01ECSATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTNV TEXVIKN
ouVTHPENON 1} ToV KABAPIoPO TOU QOPTIOTH, AMTOCUVSEESTE TOV aMd TO
NAeKTPIKS SikTuo.

e) Mnv XpnGIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH OTAV Eival TOMOBETNHEVOG EMAVW OF
£0PAEKTA UNIKA (T.X. XapTi, Upaoua) Kabwe Kal MANCiov EVPAEKTWY
oucwv. Edv o poptiotri¢ {eotabei katd ) eopTion, EAoxelel o Kivouvog
TupKay!dg.

f) ENéy€Te TNV TEXVIKI) KATACTAGN TOU (OPTICTH, Tou KaAwdiov
TPOYOSooiag Kal TOU PEVHATOARTTN TPV and KaBe Xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTI} OE MEPIMTWON OV PEPEt BAGRN. Mnv

XEIPNOETE va pHONOYNOETE TOV QopTioTh. Owadrimote
emokev) 6a mpénel va avatiBetar oto e€ovoiodotnuévo ouvepyeio.
AavBaouévn ouvappoAdéynon tou @optioT evéxetal va TPOKAAEOE!
nAektpomAnéia rj mupkayid.

g) O @opuotig Oev  evdeikvutat  yia  ¥prion  omd  dtopa
(oupmepIAaUBAVOpEVWY TWV TTAISINV) HE TIEQIOPIOUEVEG CWHOTIKEG,
aloBNTAPIEG 1} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] ENAewpn epmelpiag ri/kat EANewpn
YVWONG, EKTOG Qv emTnpouvTal fy €xouv AaBel o8nyieg yia T xprion g
OUOKEUNG amé ATopo UTEVBUVO YIA TNV ACPANEIA TOUG. AlAQOPETIKA,
eN\oxevel o Kivouvog AavBaopévou XEIPIOPOU TOU (QOPTIOTH, HE
amoté\eopa va mTPokANBoOV TPAUHATIOUOI.

h) AroouvdéoTe Tov PopPTIOTH amd To NAEKTPIKO SikTuo 6Tav S&v TOV

Xpnolpomnolsite.
i) AkoAouBroTe OAEG TI 08NYieg POpTIONC. ATayopevETaL N POPTION
TOU NAEKTPIKOU PEVTH o€ BEppOKP mépav Tov eVpoug

OEpHOKPACIWV TTIOU TAPATIOETAL OGTOV MIVOKA OVOHACTIKWV
oTolxeiwv atic 08nyisg xpriong. Aavbaouévn pdéption ri pdéption xwpic
va TNPoUVTal TA OUVIOTWHEVA Opia Beppokpactiv duvartal va mpoKaAEoe!
BAdBn Tou nAektpikou oucowpeuTr kat va auvérjoel Tov kivduvo ekdriAwong
TupKay!dg.

Emokevn:

a) Z& Kapia MEPIMTWON UNV EMOKEVAJETE TOV QPOPTIOTH MOV £XEL
BAGPN. H emokeun Tou @optiot Ba mpénel va avatebei povo otov
KATAOKEVAOTH 1} € €§0UCI080TNHEVO OUVEPYE(O.

b) ‘Otav To xp 6 mep1BwpIo A pyiag Tou @optiotr mapéNBe, Oa
TIPENEL VO TOV TIAPaSWOETe Ot éva £181KO onueio UMOSOXHC Kat
AaVaKUKAWONG TETOLOU £i60UG EMKIVSUVWV amoppippdTwy.

Ene€lynon Twv EIKOVOYPApHATWV

; O[5 €| X

1. AlaBAoTe Tig 08nyieg XPriong Kat akoAouOROTE TIG UTOSEIEELS Kat
TOUG KAVOVEG ao@paAEiag Tou mapatiOevtal o€ autég!

2. MpocTaTéYTE TOV POPTIOTH amé T BPoXn Kat Tnv vypaaia.

3. Khaon mpootaaiag Il.

4. O QopTIOTH £xEl OXESIOTE( yla AEITOUPYIA HOVO OE ECWTEPIKOUG
XWPOUG Xwpig uypasia.

5. AvakukAwan.

6. EmAeKTIKA) GUN\OYI amOPPIMHAETWY.

KATAZKEYH KAI XPHZH

Ot poptioTéq 58G002 kal 58G085 mpoopilovtal yla @opTion Hovo
NAEKTPIKWY OUCOWPEVTWV 1OVTWV AiBiou  (Li-lon) Tou ouoTtripatog
Energy+.

Ol QOPTIOTEG TPOPOSOTOUVTAL ATTO TO OIKIAKS NAEKTPIKS SikTuo 230V,
yeyovog xdpn oto omoio Siac@ahifouv TIC oTaBEPEC TAPAUETPOUG
QOPTIONG.

To NAEKTPOVIKO KUKAWHO HE QUTOHATO £NeyXo NAEKTPIKAG 1OXVOG
TIPOOTATEVEL TOV NAEKTPIKO OCUCOWPEUTH aMd UMEPPOPTWON  Kal
unepBéppavon. Agou emteuxBei To TMANPEC emineSo OPTIONG TOu
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, N Sladikacia POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeuTr Ba Slakomei autopata.

XPHZH ZYMO®QNA ME TON ZKOMO KATAZKEYHZ

To povtého 58G085 eival SMAOG popTiotig, dnhadh Svvatat va
xpnowporoinBei yia @option 1 1 2 NAEKTPIKWY OCUCOWPEUTWV.
AmayopeUetal n  TOmMOBETNON PN OUVICTWHEVWY  NAEKTPIKWV
OUCOWPEUTWY OTOV POPTIOTH. OladrIOTE XPrion Tou QOPTIOTH N omoid
Slapépel amé auTh TIOU  TIEPIYPAPETAlL AVWTEPW  EVOEXETAL va
mpokaléoel PBAAPN Tou KaBWwg Kal PBpaxukUKAwHa, TTUPKayld,
nAektpomAngia KA.

Katd ) S1dpkela pOpTIoNg NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWV OTOV QPOPTIOTH
58G085, n S1adiKasia QOPTIONG TOU €KACTOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
umoSekvUeTal Pe TNV EexwploTr pwtodiodo. EAv o €vag NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG QOPTIOEL TTANPWG, UTOPEITE VA TOV APAIPECETE A6 TOV
POPTIOTH, KABWG 0 SEUTEPOG NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG Ba Cuveyioel va
popTiletal. TETola KATAOTACN MMOPEL va TTPOKUYPEL, €AV Ol NAEKTPIKOL
OUCOWPEUTEC TOMOBETNBOUY OTOV (POPTIOTH HE SIOPOPETIKO Babud
EKPOPTIONG 1) €XOLV SIAPOPETIKN XWPNTIKATNTA.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apiBunon omv mapakdtw Aiota agopd Ta €€aptipata Tou
£§omA\iopoU Tou mapouctalovTat oTIG OENISEG PE EIKOVEG.

1. dwtodioSot

* To nAEKTPIKO €PYANEIO TIOU QTOKTAOATE MITOPEL va €XEl MIKPEC
SlaPopPEC amod auTo TNE EIKOVAG

AEITOYPIIA /PYOMIZEIX
AIAAIKAZIA ®OPTIZHE

© Katomv ouvSeon( Tou popTIoTr| 0Tov peupatodotn (230 V AC),
£vepyoTIOLEiTal N TPAcvn ewtodiodog (1) Tou PopTIoTH, N omoia
umodeIkvUEL TNV UTapén Taong.
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© AQOU 0 NAEKTPIKOG CUOCWPEUTHG El0aXOEi oTov popTioTh, Ba
evepyorolnBei n epubpr| Pwtodiodog (1) Tou PoPTIOTH, N omoia
UMTOSEIKVUEL OTL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Eival OE
EENEN.

o Katomv oAokArpwong tng dtadikaaciag goptiong, n ¢wtodiodog (1)
TOU QOPTIOTH Ba EKMEUMEL TPACIVO PWTIOHO.

© O POPTIOTHG SeV AMEVEPYOTTOLEITAL AUTOMATA KATOMIV TTA)POUG
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH. H pdoivn gwtodiodog Ba
TIOPAEIVEL EVEPYOTTOINHUEVN £WG TNV ATOCUVSEES TOU YOPTIOTH Ao TO
NAEKTPIKO SiKTuO.

NIKH XYNTHPH.
TEXNIKH ®PONTIAA KAl ®YAAZH

® Juviotdatal va KabapileTe Tov QopTIOTH HETA amd TV KABE xprion
Tou.

© ATIayOpEVETAL VA XPNOIHOTIOLEITE VEPS Kal AOITTd LYPA Yia TOV
kaBapiopd Tou.

o KaBapilete Tov QopTIOTH HE €va OTEYVO avi.

* ATayopeVETal va XPNOIHOTIOLEITE OmoladHToTE KaBapIoTIKA Kalt
SIOAUTIKA yia TOV KaBaplopo Tou gopTioTh, S10TL autd evééxetal va
mipokaéoel BAGBN oTa MAAOTIKA EEAPTIHATA TOU YOPTIOTH.

o DUNACOETE TOV POPTIOTH| OF €va ENPO HEPOG HaKPLd amd TTaidid.
‘Ohe¢ ol Suohertoupyieq mpémel  va  e§aleipovial  amod
££0U01080TNPEVO ONUEID TEXVIKAG UTTOOTHPIENG TOU KATAOKELAOTH.

TO

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

(amokahoUpevn eQe€AC N «Grupa Topex»), TIPOEISOMOIEl 6T GAA Ta TIVEUHATIKG
SiKapata SNUIOUPYOU YIa TO TTEPIEXOHEVO TWV TTAPOUCWY 08NYIWV (AOKAAOUHEVWYV
eQe€NC ot «Odnyiec») CUUMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV (QWTOYPAPIV,
Slaypappdtwy, eKOVWY Kat oxediwv, Kabw¢ kat G oToixeloBesiag, avrikouv
amoKAEIoTIKA oTnV etaipeia Grupa Topex Kat mpootatebovtal pe to Nopo mepi
SikawpaTog Snpioupyol Kat Guyyevwy Sikalwpdtwy and Tic 4 deBpouapiov Tou
£10UG 1994 (EvnpepwTIKO SeATiO Twv vopoBeTnpaTwy TG Anpokpartiag g MoAwviag
Ap. 90 ApB. 631 L TIG UTTOPEVEG HETATPOTIEC). AVTIypa@n, avamapaywyr, Snpooisuon,
aMayr| TV CTOIXEIWV TwV 08NYILV Xwpi TNV £yypagn €yKpion TG taipeiag Grupa
Topex auotnpd amayopevETal KAl PIMOPE( VA 0SNYroeL O £yepON TIOIKWV Kat AAAWYV
AgWoEWV.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
CARGADOR
58G002, 58G085

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

Instrucciones de seguridad para el cargador de bateria

a) Este dispositivo no esta para su uso por personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en la
sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

b) Tenga precaucion para que los nifios no jueguen con el dispositivo.

¢) El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra agua
en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador sélo se

dactinad,

* Mée TV em@UAagn aAAaywy.
H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel ot BapooPia otn SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4

009ﬂcrtl]< ovotijparog Energy+ 58G002, 586085 puede utilizar dentro de recintos secos.
Mapdpetpot Tipég d) Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
Tomog goptioth 58G002 58G085 desenchufarla de la toma de corriente.
Tdon AapBavdépevou pevparog 230V AC 230V AC e) No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable (por
SUXVOTNTA NAEKTPIKOV SIKTUOU 50 Hz 50 Hz ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias inflamables.
Méyiotn 1ox0¢ 65 W 160 W Debido a que la temperatura del cargador sube durante la carga, existe un
Tdon @opTIong 22VDC 21,5VDC/ riesgo de incendio.
21,5V DC f) Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
MéyioTo pevpa QopTIoNG 2300 mA 3000 mA / enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe intentar
3000 mA desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe realizarse en un
Evpog Beppokpactv | 4°C éwg40°C | 4°C €wg 40°C punto de servicio técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de
nepiBaMovtog forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.
AdpKeLa POPTIONG TOU 60 \eTTTA 45 \eTrTd g) Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y otras
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente para
58G001 manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las normas de
Adpkela PopTIONG Tou 120 hemtée 90 herd seguridad, no deben operar el cargador sin la supervisién de una
NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que el
58G004 dispositivo se maneje indebidamente y como resultado puede conducir
Aldpkela PopTIONG TO0UL 180 Aemta 135 Aemta alesiones. )
NAEKTPIKOU GUGOWPELTH h) :r::::::_z:rgador no esté en uso, debe desconectarlo delared de
58G086 ! ion.
Khdion mpooTasiac 1 0 i) Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
Bapoc 0,300 kg 0,700 kg temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
ET0C KATAOKEUNT '2020 '2020 les en el I. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.
TTIPOXTAZIA [TEPIBAAAONTOX "
Reparacion:
:ﬁs:g":j;;ioimﬂfeﬁg;?f/‘:i;gggggfg 2535‘:;:2 a) No repare cargadores dafados. Solo se permite reparaciones del
onueio uqul')K}\wcn(: Mropeite v evnuepwOeite yia o Oéua cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
NG AVAKUKAWGNG OO TOV TIWAITI| TOU TIPOIGVTOG 1 TIG TOTTIKEG autorizado.
APYEG, HAEKTPOVIKOG Kal PAEKTPIKG ESOMIOLSG ToU ortofou To b) El cargador desgastado debe garse en un punto de recogida para
XPOVIKO TIEPIBPIO AerToupyiag EAnEe mepIEXEl EMKiVOUVES Yia To T, N R
TiepiBAMov ouoiec. EEomliopidg o omoiog Sev éxel umootel sureciclaje de este tipo de residuos.
avaKUKAWON amoTehel evdexopevo Kivduvo yia To miepiBarov
KQl TNV UYEia Tou avBpwrmou.
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Descripcion de iconos utilizados.

1 2 3 4 5 6
1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.
2. Proteja el cargador contra la humedad y la lluvia.
3. Clase de proteccién 2.
4. El dispositivo sirve para trabajos en los interiores secos.
5. Reciclaje.
6. Recogida selectiva.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Los cargadores 58G002 y 58G085 estan dedicados exclusivamente a la
carga de baterias de iones de litio (Li-lon) del sistema Energy+.

Los cargadores se alimentan de la red doméstica de 230V, por lo que
son dispositivos que aseguran parametros de carga estables.

El circuito electrénico con control automatico de voltaje protege la
bateria de la sobrecarga y el sobrecalentamiento. La carga de la bateria
se interrumpe automaticamente cuando la bateria alcanza la carga
completa.

USO SEGUN LO PREVISTO

El 58G085 es un cargador dual, lo que significa que puede ser usado
para cargar 1 o 2 baterias. No se puede colocar en el cargador ninguna
otra bateria (pila) que no sea la(s) recomendada(s). Cualquier uso del
cargador que no se ajuste a la descripcion anterior puede causar dafos
en el cargador y puede provocar un cortocircuito eléctrico, incendio,
descarga eléctrica, etc.

Cuando se cargan las baterias en el cargador 58G085, cada bateria tiene
su propia indicacién independiente del proceso de carga (diodo LED).
Una bateria previamente cargada puede ser retirada del cargador
mientras la otra alin se estd cargando. Esta condicién puede ocurrir
cuando las baterias del cargador se descargan en diferentes grados o
tienen diferentes capacidades.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio del manual.

1. Diodos LED

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

TRABAJAO /AJUSTES
PROCESO DE CARGA

* Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo verde
(1) en el cargador se iluminara indicando conexién a la red.

* Después de colocar la bateria en el cargador se iluminara el diodo
rojo (1) en el cargador indicando que la carga de la bateria esta en
proceso.

* Cuando la bateria esta cargada, el diodo (1) del cargador se ilumina
en verde.

 El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria esté
completamente cargada. El diodo verde del cargador seguira
encendido hasta que se desconecte de la fuente de alimentacion.

USO Y CONFIGURACION
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

* Se recomienda limpiar el cargador después de cada uso.
 Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.
 El cargador debe limpiarse con un paiio seco.

© No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las piezas
de plastico.

o El cargador debe estar almacenado en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Cargador del sistema Energy+ 58G002, 58G085
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia maxima 65 W
Tension de carga 22V CD

58G002 58G085
230V CA
50 Hz
160 W
21,5vVDC/
21,5V DC
3000 mA/
3000 mA
4°C - 40°C

Corriente de carga max. 2300 mA

Alcance de 4°C - 40°C
ambiente

Tiempo de carga de la bateria
58G001

Tiempo de carga de la bateria
58G004

Tiempo de carga de la bateria
58G086

Clase de proteccion Il Il
Peso 0,300 kg 0,700 kg
Ano de fabricacion 2020 2020

temperatura

60 min 45 min

120 min 90 min

180 min 135min

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las
plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene
sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que
no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambientey para las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede
en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los
derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
CARICABATTERIE
58G002, 58G085

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE

ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Indicazioni sulla sicurezza inerenti il caricabatterie.

a) Quest'apparecchio non é destinato all'utilizzo da parte di persone

(tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchio, a meno
che ci6 non avvenga sotto la supervisione o conformemente alle



istruzioni per l'uso dell'apparecchio, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

b) Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini

c)E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. L'ingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di
scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti
asciutti.

d) Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegare il dispositivo dalla rete di
alimentazione.

e) Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infammabili (ad es.
carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente infiammabili. A
seguito dellaumento della temperatura del caricabatterie durante il
processo diricarica, sussiste il pericolo di incendio.

f) Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E tentare di e il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato. Un montaggio errato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o di incendio.

g) Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente,
ed altre la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente per consentire
l'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte le norme di
sicurezza, non devono utilizzare il caricabatterie senza la supervisione di
una persona responsabile. In caso contrario sussiste il pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di tale
situazione puo causare dei danni.

h) Quando il caricabatterie non é utilizzato deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

i) Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria, non caricare
la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma di
temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Una
ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista,
puo danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

Riparazione:

a) Non tentare di riparare il caricabatterie se questo & stato
danneggiato. L'esecuzione di riparazioni del caricabatterie &
consentita solo da parte del produttore o presso un centro di assistenza
autorizzato.

b) Il caricak ied

rifiuti.

e smaltito presso un centro di smaltimento dei

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

O] &5 || e

1. Leggere il manuale d'istruzioni, rispettare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

2. Proteggere il caricabatterie contro umidita e pioggia.

3. Seconda classe di isolamento.

4. Caricabatterie destinato all'utilizzo in ambienti asciutti.

5. Riciclaggio.

6. Raccolta differenziata.

6

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

| caricabatterie 58G002 e 58G085 sono destinati esclusivamente alla
ricarica di batterie ricaricabili agli ioni di litio (Li-lon) del sistema
Energy+.

| caricabatterie sono alimentati dalla rete domestica 230V, cid consente
a questi dispositivi di assicurare parametri di ricarica stabili.

Il sistema elettronico con controllo automatico dell'intensita di corrente
protegge la batteria ricaricabile contro la sovraccarica e il
surriscaldamento. La ricarica della batteria ricaricabile viene interrotta
automaticamente quando la batteria raggiunge la carica completa.

27

UTILIZZO CONFORME ALLA DESTINAZIONE D'USO

Il modello 58G085 & un caricabatterie doppio, cid significa che puo
essere utilizzato per caricare 1 o 2 batterie. E vietato posizionare nel
caricabatterie batterie ricaricabili (batterie) diverse da quelle
consigliate. Qualsiasi utilizzo del caricabatterie non conforme alla
descrizione soprastante puo portare al danneggiamento del
caricabatterie 0 a un cortocircuito elettrico, all'accensione, a scosse
elettriche, ecc.

Durante la ricarica di batterie ricaricabili nel caricabatterie 58G085, ogni
batteria ricaricabile dispone di un sistema segnalazione indipendente
della ricarica (LED). La batteria ricaricabile caricata in precedenza pud
essere rimossa dal caricabatterie, mentre la seconda batteria ricaricabile
€ ancora in carica. Questa condizione puo verificarsi quando le batterie
ricaricabili posizionate nel caricabatterie presentano livelli di ricarica
differenti o differenti capacita.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
1. Diodi LED

* L'aspetto del prodotto reale puo differire da quello delle immagini
presenti nelle istruzioni.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE
PROCESSO DI RICARICA

* Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230 V
AC), il LED verde (1) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

* Dopo aver inserito la batteria ricaricabile nel caricabatterie, il LED
rosso (1) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in corso la
ricarica della batteria.

e Quando la batteria & carica, il LED (1) sul caricabatterie si illumina in
verde.

o || caricabatterie non si spegne automaticamente dopo il
completamento della carica della batteria. Il LED verde sul
caricabatterie rimarra acceso fino allo scollegamento del caricabatterie
dall'alimentazione.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

 Si consiglia di pulire il caricabatterie immediatamente dopo ogni
utilizzo.

 Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

o || caricabatterie deve essere pulito con un panno asciutto.

* Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi possono
danneggiare le parti in plastica.

o |l caricabatterie deve essere sempre conservato in un luogo asciutto,
non accessibile ai bambini.

* Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

TTERISTICHE TECNICHE

DATINOMINALI

Caricabatterie per sistema Energy+ 58G002, 58G085

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002 58G085
Tensione di alimentazione 230V AC 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz 50 Hz
Potenza massima 65 W W




Tensione di carica 22V DC 21,5vDC/ worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie
21,5V DC of brand leiden.
Corrente massima di carica 2300 mA 3000 mA / g) Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke, emotionele
3000 mA of psychische beperking alsook personen welke niet voldoende
Gamma di temperature di 4°C - 40°C 4°C — 40°C ervaring of kennis om de oplader veilig te gebruiken hebben,
esercizio gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een verantwoordelijke gebeurt.
Tempo di carica della batteria 60 min 45 min In een ander geval bestaat er een gevaar dat het toestel onjuist bediend
ricaricabile 58G001 wordt wat het risico van letsels met zich meebrengt.
Tempo di carica della batteria 120 min 90 min h) Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
ricaricabile 58G004 stopcontact.
Tempo di carica della batteria 180 min 135 min i) Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
ricaricabile 58G086 accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
Classe di isolamento 1l 1l met typegeg inde gebruil ijzing op te laden. Het onjuist
Peso 0,300 kg 0,700 kg opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu
Anno di produzione 2020 2020 beschadigen en het risico van brand vergroten.
Reparatie:
TUTELA DELL'AMBIENTE a) Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
. . . reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono tori d icedi £ it dt d
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni sullo b) De afgedankte oplader dientaan een inzamelplaats van gevaarlijk afval
smaltimento possono essererichieste al rivenditore del prodotto geleverd worden.
o alle autorita locali. | dispositivi elettrici ed elettronici
contengono sostanze nocive per lambiente. | dispositivi non Uitleg van de gebruikte pictogrammen
riciclati costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per
lasalute umana.

* Il produttore si riserva il diritto di effettuare modifiche. . LML “

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnosécia” Spétka komandytowa con D . E‘p

sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti

i diritti d"autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che 1 2 3 a 5 5
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua
composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi veiligheidsaanwijzingen op!

(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, 2. Bescherm de oplader tegen vocht en regen.
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero 3. Tweede veiligheidsklasse.

Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono 4. Oplader bestemd voor werk binnen droge ruimtes.

severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.

5. Recyclage.
6. Selectief inzamelen.
VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWUZING OPLADER OPBOUW EN TOEPASSING
58G002 / 58G085

De opladers 58G002 en 58G085 zijn bestemd alleen voor het opladen
van lithium-ion-accu’s van Energy+ systeem.

De opladers worden door huisnetwerk 230V gevoed waardoor de
oplaadparameters stabiel blijven.

Het elektrisch circuit met automatische controle van stroomspanning
beschermt de accu tegen overlading en oververhitting. Het opladen

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN wordt automatisch stopgezet als de accu volgeladen is.

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de oplader van de accu GEBRUIK CONFORM BESTEMMING
Het type 58G085 is een dubbele oplader wat betekent dat het voor het
a) Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder opladen van 1 of 2 accu’s gebruikt kan worden. Het is verboden om in
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen of de oplader andere accu’s (batterijen) dan aanbevolen te plaatsen. Elk
personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit onder gebruik van de oplader strijdig met deze beschrijving kan beschadiging
toezicht of volg de gebruik ijzing verkregen van persoon ervan, kortsluiting, vuur aansteken, elektrocutie ezv. tot gevolg hebben.
aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt. Tijdens het opladen van de accu’s in de oplader 58G085 elk van de
b) Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het accu’s beschikt over eigen signalisering (LED diodes) van het
toestel spelen. oplaadproces. De al volgeladen accu kan weggenomen worden terwijl
c) De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld. Het de tweede accu steeds opgeladen wordt. Zulke situatie kan gebeuren
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de elektrocutie. als de in de oplader geplaatste accu’s een verschillend oplaadstatus
Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes. hebben.

d) Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig

L BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
onderhoud of reiniging van de oplader.

e) Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv. papier, De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van
textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door verhoging van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces bestaat er een gebruiksaanwijzing:
risico van brand. 1. LED diodes

f) Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de * Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

d van de oplader, leiding en stekker. Bij c ing van

beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf

28



WERK /INSTELLINGEN
OPLAADPROCES

* Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (1) op de oplader branden, wat het aansluiten van de
spanning weergeeft.

* Na het plaatsen van de accu in de oplader gaat de rode diode (1) op
de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

* Na het volladen van de accu gaat de diode (1) groen branden.

* Na het volladen van de accu gaat de oplader niet automatisch uit. De
groene diode op de oplader gaat af en toe branden totdat de
spanning uitgeschakeld is.

a

BEDIENING EN ONDERHOUD
ONDERHOUD EN OPSLAG

© Het is aangeraden om de oplader direct na elk gebruik te reinigen.

o Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

* De oplader dient met een zacht materiaal gereinigd te worden.

* Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

* Bewaar de oplader altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr.
90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele
delen ervan zonder schriftelijke toestem.

FR TRADUCTION DE LA NOTICE D'EMPLOI ORIGINALE
CHARGEUR 58G002, 58G085

REMARQUE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER UN OUTIL ELECTRIQUE,

IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI ET LA CONSERVER

POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DE SECURITE SPECIFIQUES

Indications de sécurité concernant le chargeur de batterie
) Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(dont les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou psychique
réduite, ou par les personnes n’ayant pas d'expérience ni de
connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule sous la
surveillance ou conformément a I'instruction d’emploi du matériel,
par les per Y bles de leur sécurité.

tr P

b) Il faut préter attention a ce que les enfants ne jouent pas avec le

matériel.

c) Le chargeur ne doit pas étre exposé a I'action de I'humidité ni de

I'eau. La pénétration d'eau dans un chargeur augmente le risque
d'électrocution. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux
secs.

d) Avant toute opération de maintenance ou de nettoyage du chargeur,

débranchez-le du secteur.

e) Ne pas utiliser le chargeur placé sur un support inflammable (papier,

CHNISCHE PARAM

RS

TYPEPLAATIJE

Oplader Energy+ systeem 58G002, 58G085
Parameter Waarde
Soort oplader
Voedingsspanning
Frequentie
Maximale kracht
Oplaadspanning

58G002

230V AC
50 Hz
65W

22VDC

58G085
230V AC
50 Hz
160 W
21,5vDC/
21,5V DC
3000 mA/
3000 mA
4°C - 40°C

Max. oplaadstroom 2300 mA

Bereik van de 4°C - 40°C
omgewingstemperatuur
Oplaadtijd van 58G001 accu
Oplaadtijd van 58G004 accu
Oplaadtijd van 58G086 accu
Veiligheidsklasse

Massa

Bouwjaar

60 min
120 min 90 min
180 min 135min
Il Il
0,300 kg 0,700 kg
2020 2020

45 min

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval
verzameld maar naar speciale bedrijven voor utilisatie afgevoerd
teworden. Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van
het product of locale overheid verstrekken. Afgedankte
elektrische en elektronische toestellen bevatten stoffen die van
invioed voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de
recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar
voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka z
ograniczong  odpowiedzialnoscig)” Commanditaire ~ Vennootschap  [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema's,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de
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textiles, par exemple) ou a proximité de substances inflammables. En
raison de l'augmentation de la température du chargeur pendant le
processus de charge, il existe un risque d'incendie.

f) Vérifiez I'état du chargeur, du cable et de la fiche avant chaque

utilisation. En cas d’endommagement - n'utilisez pas le chargeur.
N'essayez pas de démonter le chargeur. Toutes les réparations doivent
étre confiées a un service de réparation agréé. Une installation incorrecte
du chargeur peut provoquer une électrocution ou un incendie.

g) Les enfants et les personnes ayant une déficience physique,

émotionnelle ou mentale et toute autre personne dont I'expérience ou
les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur dans le
respect de toutes les regles de sécurité ne peuvent pas utiliser le
chargeur sans la surveillance d'une personne tierce responsable. Sinon,
l'outil pourrait étre manipulé incorrectement et des blessures
pourraient en résulter.

h) Lorsque le chargeur n’est pas utilisé, le débrancher du secteur.
i) Respectez toutes les notices de charge, ne chargez pas la batterie a

une température hors de la plage spécifiée dans le tableau des
caractéristiques dans la notice d'emploi. Une charge inappropriée ou
en température non conforme peuvent endommager une batterie et
augmenter le danger d'incendie.

Réparation :

a) Ne réparez pas un chargeur endommagé. La réparation d'une

batterie ne peut étre réalisée que par son producteur ou dans un atelier
de réparation agréé.

b) Un chargeur usé doit &tre fourni au centre chargé de recyclage de ce

type de déchets.

Explication des symboles utilisés

] | ]

1 2 3 4 5 6
1. Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements, les consignes
de sécurité y contenus !
2. Protéger le chargeur contre 'humidité et la pluie.




3. Deuxieme classe de protection.

4. Le chargeur est destiné a étre utilisé dans des locaux secs.
5. Recyclage

6. Collecte sélective.

COMPOSITION ET UTILISATION

Les chargeurs 58G002 et 58G085 sont dédiés uniquement a charger des
batteries au lithium-ion (Li-lon) du systéme Energy+.

Les chargeurs sont alimentés depuis le secteur domestique 230V, grace
a quoi, ils sont des équipements assurant des paramétres de
chargements stables.

Un systéme électronique avec contréle automatique du courant
protége la batterie contre la surcharge et la surchauffe. Le chargement
de la batterie s'arréte automatiquement lorsque la batterie est
complétement chargée.

UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION

Le modéle 58G085 est un chargeur double, ce qui signifie qu'il peut étre
utilisé pour charger 1 ou a la fois 2 batteries. Il est interdit de placer dans
le chargeur des batteries autres que celles recommandées . Toute
utilisation du chargeur non conforme a la description ci-dessus peut
entrainer des dommages et entrainer un court-circuit, un incendie, un
choc électrique, etc.

Lors de la charge des batteries dans le chargeur 58G085, chaque
batterie a sa propre signalisation indépendante (diode LED) du
processus de charge. Une batterie chargée plus tot peut étre retirée du
chargeur pendant que l'autre batterie est encore en charge. Cette
situation peut se produire lorsque les batteries placées dans le chargeur
sont déchargées a des degrés divers ou de capacités différentes.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se référe aux éléments de l'outil présentés en
pages graphiques de la présente notice.

1. Diodes LED

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

AlL / REGLAGES
PROCESSUS DE LA CHARGE

* Aprés avoir branché le chargeur dans la prise secteur (230 V CA), une
diode verte (1) s'allumera sur le chargeur, signalant la connexion de la
tension.

o Aprés avoir placé la batterie dans le chargeur, le voyant rouge (1) du
chargeur s'allumera, en indiquant que la batterie est en cours de
charge.

* Aprés avoir chargé la batterie, la diode (1) du chargeur est allumée
verte.

 Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement lorsque la batterie est
complétement chargée. La diode verte du chargeur restera allumée
jusqu'a ce qu'il soit débranché de la source d'alimentation.

CONDUITE NTRETIEN
ENTRETIEN ET CONSERVATION

o |l est recommandé de nettoyer le matériel directement aprés chaque
utilisation.

© Pour son nettoyage ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent pas étre
utilisés.

o L' chargeur électrique doit étre nettoyé un chiffon de tissu sec.

« N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas
abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres plastiques.

 Le chargeur doit étre toujours conservé dans un endroit sec, hors de
la portée des enfants.

Tous les défauts doivent étre réparés par le service agréé du fabricant.
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RAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Chargeur du systéme Energy+ 58G002, 58G085
Paramétre Valeur
Type de chargeur
Tension d'alimentation
Fréquence d'alimentation
Puissance maximale :
Tension de charge

58G002

230V AC
50 Hz
65 W

22VDC

58G085
230V AC
50 Hz
160 W
21,5vCC/
21,5V CC
3000 mA/
3000 mA
4°C - 40°C

Courant de charge maximal 2300 mA

Plage de températures 4°C - 40°C
ambiantes

Temps de charge de batterie
58G001

Temps de charge de batterie
58G004

Temps de charge de batterie
58G001

Classe de protection Il Il
Masse 0,300 kg 0,700 kg
Année de fabrication 2020 2020

60 min 45 min

120 min 90 min

180 min 135min

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas
étre jetés ensemble avec les déchets domestiques, mais ils
doivent étre soumis au recyclage et a la récupération dans
des établissements spécialisés. L'information sur le
recyclage du produit sera fournie par le vendeur ou par les
autorités des autonomies locales. Un matériel électrique
ou électronique usé contient des substances non
indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non
soumis au recyclage constitue un danger potentiel pour
I'environnement et la santé des humains.

*Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe
que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : «
Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures,
ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font I'objet
d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur
et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le
traitement, la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou
d’une partie de la présente Notice sans I'autorisation écrite de Grupa Topex sont
strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.




